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Szanowny 
Kliencie

Od dziś codzienne obowiązki staną się prostsze niż 
kiedykolwiek. Urządzenie  to połączenie wy-
jątkowej łatwości obsługi i doskonałej efektywności. 
Po przeczytaniu instrukcji, obsługa nie będzie proble-
mem. 

Sprzęt, który opuścił fabrykę był dokładnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod względem bezpieczeń-
stwa i funkcjonalności na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji obsłu-
gi przed uruchomieniem urządzenia. Przestrzeganie 
zawartych w niej wskazówek uchroni Państwa przed 
niewłaściwym użytkowaniem. Instrukcję należy zacho-
wać i przechowywać tak, aby mieć ją zawsze pod ręką.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi 
w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków.

Z poważaniem
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	 CELEM UNIKNIĘCIA NARAŻENIA NA EWENTUALNE NAD-
MIERNE DZIAŁANIE ENERGII MIKROFAL

•	 Nie próbować uruchamiać tej kuchenki z otwartymi 
drzwiami, gdyż może to spowodować szkodliwe narażenie 
na energię mikrofal. Ważne jest, aby nie wyłączać blokad 
zabezpieczających,ani nie manipulować przy nich.

•	 Nie umieszczać żadnych przedmiotów między czołową 
powierzchnią kuchenki a drzwiami ani nie dopuszczać, 
aby brud, lub resztki środka czyszczącego zbierały się na 
powierzchniach uszczelniających.

•	 Nie uruchamiać kuchenki, jeżeli jest ona uszkodzona. 
Szczególnie ważne jest, aby drzwi kuchenki prawidłowo 
się zamykały i aby nie było uszkodzeń na:

1.	Drzwiach (wgniecenia, pęknięcia)
2.	Zawiasach i zamkach (złamane, pęknięte lub poluzowa-
ne)

3.	Uszczelkach drzwi i powierzchniach uszczelniających
•	 Regulacji, czynności konserwacyjnych i wszelkich napraw 
kuchenki winien dokonywać wyłącznie odpowiednio wy-
kwalifikowany personel serwisowy producenta. W szcze-
gólności dotyczy to prac związanych ze zdejmowaniem 
pokrywy chroniącej użytkownika przez promieniowaniem 
mikrofalowym.

•	 Trzymaj urządzenia i jego sznur przyłączeniowy z dala od 
dzieci poniżej 8 lat.

•	 Kuchenki mikrofalowej nie należy umieszczać w szafce*
•	 OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego dostępne części są go-
rące podczas użytkowania. Należy unikać kontaktu z go-
rącymi częściami. Dzieci w wieku poniżej 8 lat, powinny 
trzymać się z dala od urządzenia, chyba że są pod nadzo-
rem osoby dorosłej;

•	 Urządzenia nie należy czyścić parą
•	 Powierzchnie szafki mogą podczas pracy kuchenki roz-
grzać;

* dotyczy urządzeń, które nie są przystosowane do zabudowy meblowej
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
UŻYTKOWANIA

•	 PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ NA PRZY-
SZŁOŚĆ. 

•	 Dla zmniejszenia zagrożenia pożarem, obrażenia-
mi ludzi albo wystawieniem na działanie nadmiernej 
energii mikrofalowej podczas użytkowania urządze-
nia należy przestrzegać poniższych podstawowych 
zasad bezpieczeństwa

•	 Przeczytać instrukcję obsługi przed użyciem urządze-
nia. Niezbędny jest ścisły nadzór w celu zmniejszenia 
zagrożenia pożarem w komorze kuchenki. 

•	 Stosować to urządzenie tylko zgodnie z przezna-
czeniem opisanym w instrukcji. Nie stosować koro-
dujących chemikaliów w urządzeniu. Kuchenka jest 
specjalnie zaprojektowana do podgrzewania lub 
gotowania żywności. Nie jest ona przeznaczona do 
użytku przemysłowego lub laboratoryjnego.

•	 OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie jest użytkowane w 
trybie kombinowanym, dzieci mogą używać tej ku-
chenki tylko pod nadzorem dorosłych z uwagi na wy-
twarzaną wysoką temperaturę*;

•	 OSTRZEŻENIE: Cieczy i innych artykułów żywnościo-
wych nie wolno ogrzewać w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, gdyż są one podatne na eksplozję;

•	 OSTRZEŻENIE: To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, przez osoby o 
ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psy-
chicznej oraz osoby o braku doświadczenia lub zna-
jomości sprzętu, gdy są one nadzorowane lub zosta-
ły poinstruowane na temat korzystania z urządzenia 
w sposób bezpieczny i znają zagrożenia związana z 
użytkowaniem urządzenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządze-
nia nie powinna być wykonywania przez dzieci chyba 

* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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że ukończyły 8 lat i są nadzorowane przez odpowied-
nią osobę.

•	 Używać tylko takich naczyń, które nadają się do użyt-
kowania w kuchenkach mikrofalowych;

•	 Podczas ogrzewania żywności w pojemnikach plasti-
kowych lub papierowych, należy nadzorować pracę 
kuchenki mikrofalowej ze względu na możliwość za-
płonu pojemników; 

•	 W przypadku zauważenia dymu i/lub ognia, wyłączyć 
urządzenie lub odłączyć je od zasilania i zostawić 
drzwiczki zamknięte, póki nie stłumią się płomienie;

•	 Podgrzewanie mikrofalowe napoi może spowodo-
wać opóźnione wrzenie, dlatego też należy zachować 
ostrożność w trakcie manipulowania pojemnikiem;

•	 Szczegóły dotyczące czyszczenia uszczelnień drzwi-
czek i części przyległych znajdują się w odpowiednim 
dziale tej instrukcji.

•	 Kuchenkę należy czyścić systematycznie i usuwać 
wszelkie złogi resztek potraw

•	 Zaniedbanie utrzymywania kuchenki w czystym sta-
nie może doprowadzić do uszkodzenia powierzchni, 
co może niekorzystnie wpłynąć na trwałość urządze-
nia i powodować niebezpieczne sytuacje

•	 Uwaga! Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny uleg-
nie uszkodzeniu, to powinien on być wymieniony u 
wytwórcy lub w specjalistycznym zakładzie napraw-
czym albo przez wykwalifikowaną osobę w celu unik-
nięcia zagrożenia.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania kuchenki należy 
wypalić grzałkę grilla (podczas wypalania grzałki, z 
kratek wentylacyjnych kuchenki może ulatniać się 
dym)*:

1.	Włączyć wentylację w pomieszczeniu lub otworzyć 
okno,

2.	Nastawić kuchenkę na pracę samego grilla na ok. 3 
min. i wygrzać grzałkę grilla bez podgrzewania żyw-
ności.

•	 Kuchenka winna stać na wypoziomowanej powierzch-
ni.

* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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•	 Talerz obrotowy i zespół wózka obrotowego winny 
znajdować się w kuchence w czasie gotowania. Na-
leży ostrożnie położyć gotowaną potrawę na talerzu 
obrotowym i ostrożnie nią manipulować, aby uniknąć 
ewentualnego stłuczenia.

•	 Nieprawidłowe użycie półmiska do przyrumienienia 
może spowodować przez wysoką temperaturę pęk-
nięcie stolika obrotowego.

•	 Używać tylko odpowiedniej wielkości torebki do goto-
wania w kuchenkach mikrofalowej.

•	 Kuchenka ma kilka wbudowanych wyłączników za-
bezpieczających przed emisją promieniowania, w 
czasie gdy drzwi są otwarte. Nie manipulować przy 
tych wyłącznikach.

•	 Nie włączać pustej kuchenki mikrofalowej. Włączenie 
kuchenki bez potrawy lub z potrawą o bardzo małej 
zawartości wody może spowodować pożar, zwęgle-
nie, iskrzenie oraz uszkodzenie powłoki komory we-
wnętrznej.

•	 Nie przyrządzać potraw bezpośrednio na talerzu ob-
rotowym. Nadmierne podgrzanie miejscowe talerza 
obrotowego może spowodować jego pęknięcie.

•	 Nie podgrzewać butelek dla niemowląt lub potraw dla 
niemowląt w kuchence mikrofalowej. Może nastąpić 
nierównomierne podgrzanie i spowodować obrażenia 
fizyczne.

•	 Nie stosować pojemników z wąską szyjką, takich jak 
buteleczki do syropów.

•	 Nie smażyć w tłuszczu i głębokim naczyniu w kuchen-
ce mikrofalowej.

•	 Nie robić konserw domowych w kuchence mikrofalo-
wej, gdyż nie zawsze cała zawartość słoika osiągną 
temperaturę wrzenia.

•	 Nie stosować kuchenki mikrofalowej do celów komer-
cyjnych. Urządzenie to jest przeznaczone do stoso-
wania w domu lub w obiektach, takich jak*: kuchnia 
dla pracowników; w sklepach, biurach i innych środo-
wiskach pracy, korzystanie przez klientów hoteli, mo-
teli i innych placówek mieszkalnych, w wiejskich bu-
dynkach mieszkalnych, w obiektach noclegowych*;

Zapoznaj się z zapisem w karcie gwarancyjnej
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•	 W celu niedopuszczenia do opóźnionego wrzenia go-
rących cieczy i napojów oraz poparzenia się, należy 
wymieszać ciecz przed włożeniem pojemnika do ku-
chenki i ponownie w połowie czasu gotowania. Na-
stępnie pozostawić jeszcze na krótki czas w kuchence 
i raz jeszcze wymieszać przed wyjęciem pojemnika.

•	 Nie należy zapominać, iż potrawa znajduje się w ku-
chence, aby uniknąć spalenia spowodowanego nad-
miernym gotowaniem.

•	 Gdy urządzenie jest używane w trybie kombinowa-
nym, dzieci powinny używać kuchenki tylko pod nad-
zorem dorosłych ze względu na wytwarzane wysokie 
temp.*

•	 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowa-
nia przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdol-
ności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub oso-
by o braku doświadczenia lub znajomości sprzętu, 
chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie 
z instrukcją użytkowania sprzętu, przekazanej przez 
osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy 
zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzę-
tem.

•	 Nie przegotowywać potraw
•	 Nie używać komory kuchenki do składowania. Nie 
przechowywać wewnątrz kuchenki przedmiotów pal-
nych, jak chleba, ciastek, wyrobów papierowych itp. 
Jeżeli piorun uderzy w linię zasilającą, kuchenka 
może włączyć się samoczynnie.

•	 Usunąć zaciski druciane i uchwyty metalowe z po-
jemników/torebek papierowych lub plastykowych 
przed umieszczeniem ich w kuchence.

•	 Kuchenka winna być uziemiona. Przyłączać tylko do 
gniazdka ze sprawnym przewodem ochronnym. Patrz 
“Instalacja obwodu ochronnego”

•	 Niektóre produkty, takie jak całe jajka (gotowane i/
lub surowe), woda z olejem lub tłuszczem, uszczel-
nione pojemniki i zamknięte słoiki szklane mogą eks-
plodować i dlatego nie należy ich podgrzewać w tej 
kuchence.

•	 Praca kuchenki powinna odbywać się przy stałym 
* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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nadzorze osób dorosłych. Nie należy dopuszczać do 
tego, by dzieci miały dostęp do elementów sterują-
cych lub bawiły się urządzeniem.

•	 Nie uruchamiać kuchenki, gdy ma uszkodzoną listwę 
przyłączeniową lub wtyczkę, jeżeli nie pracuje ona 
prawidłowo, albo jeżeli została ona uszkodzona lub 
upuszczona.

•	 Nie należy zakrywać ani nie blokować odpowietrzni-
ków na kuchence.

•	 Nie składować ani nie używać kuchenki na zewnątrz.
•	 Nie używać kuchenki w pobliżu wody, w pobliżu zle-
wozmywaka kuchennego, w zawilgoconym pomiesz-
czeniu albo w pobliżu basenu pływackiego.

•	 Nie zanurzać sznura przyłączeniowego ani wtyczki w 
wodzie.

•	 Utrzymywać sznur z dala od ogrzewanych powierzch-
ni.

•	 Nie dopuszczać aby sznur przyłączeniowy zwisał na 
krawędzi stołu lub blatu.

•	 Urządzenie musi być użytkowane z zamontowaną 
ramką ozdobną*

•	 Powierzchnia komory wewnętrznej urządzenia jest 
gorąca po użytkowaniu mikrofalówki.

•	 Sprawdzać systematycznie kuchenkę i jej przewód 
przyłączeniowy pod względem uszkodzeń. Jeżeli 
stwierdzimy jakiekolwiek uszkodzenie, nie używać 
kuchenki.

•	 Metalowe pojemniki na żywność i napoje nie są do-
zwolone podczas gotowania w kuchence mikrofalo-
wej.

•	 Należy uważać, aby nie przesunąć talerza obrotowe-
go podczas wyjmowania pojemników z urządzenia.

* Dotyczy urządzeń do zabudowy
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Dostępne powierzchnie 
mogą być gorące podczas 

pracy.

INSTALACJA OBWODU 
OCHRONNEGO

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego przy dotknięciu- pewne wewnętrzne 
elementy mogą spowodować poważne obrażenia lub śmierć. Nie demontować 
tego urządzenia.

OSTRZEŻENIE

Zagrożenie porażeniem elektrycznym. Nieprawidłowe używanie uziemienia może 
spowodować porażenie elektryczne. Nie wkładać wtyczki do gniazdka zanim 
urządzenie nie zostanie prawidłowo zainstalowane i uziemione.

Urządzenie to należy uziemić. W razie zwarcia elektrycz-
nego uziemienie zmniejsza zagrożenie porażeniem elek-
trycznym zapewniając przewód odpływu prądu elektrycz-
nego. Urządzenie to jest wyposażone w sznur posiadający 
przewód uziemiający z odpowiednią wtyczką. Wtyczka 
winna być włożona do gniazdka prawidłowo zainstalowa-
nego i uziemionego.

W razie niepełnego rozumienia instrukcji uziemienia lub 
powstania wątpliwości, czy urządzenie jest prawidłowo 
uziemione, należy zwrócić się do wykwalifikowanego elek-
tryka lub technika serwisowego.

Jeżeli trzeba użyć kabla przedłużacza należy stosować tylko sznur trójprzewodo-
wy posiadający gniazdo z uziomem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody bądź obrażenia będące wy-
nikiem podłączenia kuchenki do źródła zasilania bez obwodu ochronnego lub z 
niesprawnym obwodem ochronnym.

Krótki sznur sieciowy przewidziany jest, aby zmniejszyć zagrożenia wynikające z 
zaplątania się lub wyłączenia przez potknięcie się o dłuższy sznur.

Jeżeli stosuje się przedłużacz: 
- Oznakowane znamionowe dane elektryczne przedłużacza winny być co naj-
mniej tak duże, jak znamionowe dane elektryczne urządzenia. 
- Przedłużacz winien być sznurem 3- przewodowym z uziemieniem, 
- Długi sznur powinien być tak poprowadzony, aby nie zwieszał się poprzez blat 
lub płytę stołu, gdzie mógłby zostać pociągnięty przez dzieci, albo zahaczony i 
wyciągnięty mimo woli.
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NACZYNIA
OSTRZEŻENIE

Zagrożenie obrażeń ludzi. Szczelnie zamknięte pojemniki mogą 
eksplodować. Zamknięte pojemniki należy otworzyć, a plastikowe 
torebki przekłuwać przed rozpoczęciem podgrzewania. 

Materiały jakie można używać w kuchence, a jakich należy unikać w 
kuchence mikrofalowej.

Niektóre niemetalowe naczynia mogą nie być bezpieczne przy stosowa-
niu w mikrofalówce. W razie wątpliwości można sprawdzić dane naczy-
nie postępując według poniższej procedury: 

Badanie naczynia:
1 Napełnić pojemnik bezpieczny do stosowania w mikrofalówce 1 fili-
żanką zimnej wody (250 ml), to samo uczynić z badanym naczyniem.
2 Gotować z maksymalną mocą przez 1 minutę.
3 Uważnie dotykać naczynie. Jeżeli naczynie jest ciepłe, nie stosować 
go w kuchence mikrofalowej.
4 Nie przekraczać czasu gotowania 1 minuty.

Materiały, których nie można używać w kuchence mikrofa-
lowej
Rodzaj naczynia Uwagi

Tacka aluminiowa
Może spowodować łuk elektryczny. Przełożyć potrawę 
na naczynie nadające sie do stosowania w mikrofalów-
kach.

Pudełko tekturowe z uchwy-
tem metalowym

Może spowodować łuk elektryczny. Przełożyć potrawę 
na naczynie nadające się do stosowania w mikrofalów-
kach.

Metal lub naczynia z ramką 
metalową

Metal ekranuje potrawę przed energią mikrofal. Ramka 
metalowa może spowodować łuk elektryczny.

Metalowe zamknięcia - skrę-
cane Mogą spowodować łuk elektryczny i pożar w kuchence.

Torebki papierowe Mogą spowodować pożar w kuchence.

Pianka plastikowa
Pianka plastikowa może stopić się lub zanieczyścić 
ciecz w niej się znajdującą, gdy zostanie wystawiona 
na działanie wysokiej temperatury.

Drewno Drewno wysycha, gdy jest stosowane w kuchence mi-
krofalowej i może pęknąć lub się złamać.
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Materiały, które można używać w kuchence mikrofalowej
Rodzaj naczynia Uwagi
Półmisek do przy-
rumienienia

Przestrzegać instrukcji wytwórcy. Dno półmiska do przyrumieniania 
winno być co najmniej 5 mm powyżej talerza obrotowego. Niepra-
widłowe używanie może spowodować pęknięcie talerza obrotowego.

Naczynia obiadowe Tylko nadające się do mikrofalówki. Przestrzegać instrukcji wytwór-
cy. 
Nie stosować naczyń pękniętych lub wyszczerbionych.

Szklane słoiki Zawsze zdejmować wieczko. Używać tylko do podgrzewania potraw 
do odpowiedniej temperatury. Większość słoików szklanych nie jest 
wytrzymała na temperaturę i może pęknąć.

Naczynia szklane Stosować tylko żaroodporne naczynia szklane w kuchence. Upewnić 
się, że nie ma metalowych ramek. Nie używać naczyń pękniętych 
lub wyszczerbionych.

Torebki do gotowa-
nia w mikrofali

Przestrzegać instrukcji wytwórcy. Nie zamykać metalowymi zaci-
skami.

Talerze i kubki 
papierowe

Porobić nacięcia, by pozwolić ujść parze. Używać tylko do krótkiego 
gotowania/podgrzewania. Nie pozostawiać kuchenki bez nadzoru 
podczas gotowania.

Ręczniki papierowe Używać do przykrycia potraw do podgrzania dla wchłonięcia tłusz-
czu. 

Papier pergami-
nowy

Używać tylko do krótkiego gotowania pod stałym nadzorem.

Tworzywa sztuczne Używać jako przykrycia dla zapobieżenia rozbryzgom lub jako opa-
kowania dla parowania.

Opakowania plasti-
kowe

Tylko nadające się do mikrofalówki. Winny posiadać etykietę „do 
mikrofalówek”. Niektóre pojemniki plastikowe miękną, gdy po-
trawa wewnątrz nagrzeje się. „Torebki do gotowania „ i szczelnie 
zamknięte torebki plastykowe należy naciąć, podziurkować albo za-
opatrzyć w odpowietrznik zgodnie ze wskazówkami na opakowaniu.

Termometry Tylko nadające się do mikrofalówki. Używać do przykrycia potrawy 
w czasie gotowania w celu utrzymania wilgotności. Nie dopuszczać 
aby opakowania plastikowe dotykały potrawy.

Papier woskowany Używać jako przykrycia, aby zapobiec rozbryzgiwaniu i aby utrzy-
mać wilgotność.

Materiał naczynia Mikrofale Grill Tryb Combi

Szkło termoodporne TAK TAK TAK

Szkło nieodporne termicznie NIE NIE NIE

Ceramika termoodporna TAK NIE NIE
Naczynia z tworzywa bezpieczne w 
stosowaniu w kuchence mikrofalo-
wej

TAK NIE NIE

Papier do celów kuchennych TAK NIE NIE

Pojemnik metalowy NIE TAK NIE
Stojak metalowy (na wyposażeniu 
kuchenki)* NIE TAK NIE

Folia aluminiowa i pojemniki z folii NIE TAK NIE

* Występuje w wybranych modelach
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ELEMENTY URZĄDZENIA
Nazwy elementów wyposażenia kuchenki

Wyjąć kuchenkę i wszystkie materiały z pudła tekturowego i komory 
kuchenki. Kuchenka dostarczana jest z następującym wyposażeniem:

Talerz obrotowy	 	 1
Wózek obrotowy	 	 1
Instrukcja obsługi	 	 1
Stojak do grillowania		 1*

A)	 Panel sterowania
B)	 Układ blokady zabezpieczającej - Wyłącza za-

silanie kuchenki, gdy drzwi zostaną otwarte w 
czasie pracy. 

C) 	 Wózek obrotowy
D) 	 Talerz obrotowy
E) 	 Osłona wewnętrzna drzwi
F) 	 Drzwi

F

A

C

B

E D

INSTALACJA TALERZA 
OBROTOWEGO

1.	 Nigdy nie ściskać ani nie kłaść talerza obrotowego dnem do 
góry.

2.	 W czasie gotowania zawsze stosować talerz obrotowy i wózek 
obrotowy.

3.	 Do gotowania lub podgrzewania zawsze kłaść wszelkie potra-
wy na talerzu obrotowym

4.	 Jeżeli talerz obrotowy pęknie, należy zwrócić się do najbliż-
szego autoryzowanego punktu serwisowego.

Elementy wyposażenia:

1.	 Stojak do grillowania
2.	 Talerz obrotowy
3.	 Wózek obrotowy

* 1

2

3**

* Występuje w wybranych modelach. Uwaga: Stojak będący na wyposażeniu urządzenia należy używać 
wyłacznie przy nastawieniu kuchenki w funkcji „GRILL”. Stojak należy umieścić na talerzu obrotowym.
** Wózek występuje w dwóch wersjach, w zależności od modelu. Nie są ze sobą współzamienne.
*** Talerz obrotowy występuje w zależności od modelu. W takim wypadku potrawy należy przyrządzać 
na własnym talerzu umieszczonym w komorze mikrofali.
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ROZPAKOWANIE 
Urządzenie na czas transportu zostało 
zabezpieczone przed uszkodzeniem. 
Po rozpakowaniu urządzenia prosi
my Państwa o usunięcie elementów 
opakowania w sposób niezagrażający 
środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane do 
opakowania są nieszkodliwe dla śro-

dowiska naturalnego, w 100% nadają się do odzy-
sku i oznakowano je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe(woreczki poliety
lenowe, kawałki styropianu itp.) należy w trakcie 
rozpakowywania trzymać z dala od dzieci.
USUWANIE ZUŻYTYCH 
URZĄDZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą o zużytym sprzę-
cie elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie infor-
muje, że sprzęt ten, po okresie jego 
użytkowania, nie może być umiesz-
czany łącznie z innymi odpadami po-

chodzącymi z gospodarstwa domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowa-
dzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, 
tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia się do unik-
nięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecno-
ści składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
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INSTALACJA URZĄDZENIA
•	 Usunąć wszelkie materiały i elementy opakowania.
•	 Sprawdzić kuchenkę pod względem uszkodzeń takich jak wgniece-

nia przesunięcia lub złamania drzwi. 
•	 Usunąć wszelkie folie zabezpieczające z powierzchni szafki.
•	 Nie instalować kuchenki jeżeli jest ona uszkodzona.

Nie zdejmować jasnobrązowej pokrywy z miki przykręconej śru-
bami do wnęki kuchenki w celu osłonięcia magnetronu.

Instalowanie
1.	 Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego.
2.	 Kuchenka może być używana tylko po uprzednim zabudowaniu jej 

w mebel kuchenny*.
3.	 Sposób montażu kuchenki w meble jest przedstawiony w “Ulotce 

instalacyjnej”*.
4.	 Kuchenka mikrofalowa powinna być instalowana w szafce o szero-

kości 60 cm i na wysokości 85 cm od podłogi kuchni*.
Nie zdejmować nóżek z dna kuchenki*.

Blokowanie otworów wlotowych i wylotowych może uszkodzić kuchen-
kę.
Umieścić kuchenkę możliwie daleko od odbiorników radiowych i telewi-
zyjnych. Pracująca kuchenka mikrofalowa może powodować zakłócenia 
odbioru radiowego i telewizyjnego.

2. Włożyć wtyczkę kuchenki do standardowego gniazdka domowego. 
Upewnić się wcześniej, czy jego napięcie i częstotliwość są takie same 
jak na tabliczce znamionowej.

OSTRZEŻENIE: Nie instalować kuchenki nad płytą kuchenną lub innym 
urządzeniem wytwarzającym ciepło. W przypadku takiego zainstalowa-
nia może dojść do uszkodzenia i utraty gwarancji.

* Dotyczy urządzeń do zabudowy
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STEROWANIE URZĄDZENIEM
Ta kuchenka mikrofalowa posiada nowoczesne sterowanie elektroniczne do regulacji 
parametrów gotowania lub odgrzewania.

Panel sterowania

Wyświetlacz - Pokazuje, czas gotowania, moc, 
wskazania i aktualną godzinę. 

	 Moc mikrofal - Służy do ustawiania 
mocy. 

	 Zegar - Służy do ustawiania aktualne-
go czasu

	 Wybór wagi - Służy do określania 
ciężaru potrawy lub liczby porcji.

	 Grill - Służy do wyboru programu gril-
lowania przez maksymalnie  95 minut.

	 Combi - Gotowanie mieszane z uży-
ciem mikrofal i grillowania 

	 Auto rozmrażanie (rozmrażanie wg 
masy) - Służy do rozmrażania mięsa, 
mrożonego drobiu i owoców morza 
według ciężaru. 

	 Opóźnienie startu - Służy do opóźnie-
nia rozpoczęcia programu. 

	 PAUSE/CANCEL (odwołaj) - Służy 
do anulowana uprzednio wybranego 
poziomu mocy, czasu gotowania lub 
rozmrażania. Dodatkowo służy do 
włączenia blokady rodzicielskiej

	 Pokrętło regulacji CZASU/WAGI, 
MENU - Obrócić pokrętłem aby usta-
wić czas gotowania.

	 Start/Szybki start (pokrętło) - Na-
cisnąć, aby rozpocząć gotowanie 
lub program rozmrażania. Nacisnąć 
kilkakrotnie, aby rozpocząć gotowanie 
bez uprzedniego ustawienia poziomu 
mocy i czasu gotowania.
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USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY

Przypuśćmy, że aktualna godzina to 08:30.
Kroki:
1.	 Nacisnąć  .
2.	 Obrócić pokrętłem  aż na wyświetlaczu pojawi się liczba godzin 8.
3.	 Nacisnąć  .
4.	 Obrócić pokrętłem  aż na wyświetlaczu pojawi się liczba minut 30.
5.	 Nacisnąć  ponownie, aby potwierdzić.

UWAGA: Zegar pracuje w trybie 24-godzinnym. Po podłączeniu urządze-
nia do zasilania na wyświetlaczu pojawi się “1:00”. Aby ustawić aktualną 
godzinę, należy postępować według powyższej instrukcji. Można spraw-
dzić aktualną godzinę podczas gotowania naciskając symbol  na panelu 
sterowania.

GOTOWANIE MIKROFALAMI

Aby skorzystać z gotowania mikrofalami nacisnąć kilkakrotnie przycisk 
 wybierając moc. Następnie pokrętłem  ustawić czas gotowania. 

Maksymalny czas gotowania to 95 minut.

Gotowanie przez 10 minut z mocą 60%.
1.	 Nacisnąć kilkakrotnie  , aby wybrać moc mikrofal.
2.	 Obrócić pokrętło  na 10:00.
3.	 Nacisnąć  aby potwierdzić.

Wybrać moc mikrofal dotykając:
Ilość naciśnięć Moc mikrofal
Jednokrotnie 100%
Dwukrotnie 80%

3 razy 60%
4 razy 40%
5 razy 20%
6 razy 00%

UWAGA: Można sprawdzić moc mikrofal podczas gotowania, naciskając  .

GRILLOWANIE

Maksymalny czas gotowania to 95 minut. Grillowanie najlepiej sprawdza 
się przy gotowaniu cienkich plasterków mięsa, steków, kotletów, szasz-
łyków, kiełbasek oraz kawałków kurczaka. Jest również odpowiednie do 
przyrządzania gorących kanapek i potraw zapiekanych.

1.	 W trybie gotowości, Nacisnąć  jednokrotnie.
2.	 Obrócić pokrętłem  , aby wprowadzić czas gotowania.
3.	 Nacisnąć  .
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GOTOWANIE KOMBINOWANE (Mieszane)

KOMBINACJA
Maksymalny czas gotowania to 95 minut.
PRZYKŁAD: Przypuśćmy, że przygotowanie potrawy wymaga gotowania 
w KOMBINACJI 1 przez 25 minut.
1.	 Nacisnąć przycisk , aby pojawił się symbol CO-1.
2.	 Obrócić pokrętło  na 25:00.
3.	 Nacisnąć  START.

SZYBKI START

W programie szybkiego gotowania można gotować potrawy na dużej 
mocy (wykorzystanie 100% mocy).
Kilkakrotnie nacisnąć przycisk , aby ustawić czas gotowania. Ku-
chenka natychmiast rozpocznie gotowanie na pełnej mocy. Maksymalny 
czas gotowania jaki można wprowadzić wynosi 10 minut.

AUTO ROZMRAŻANIE

Kuchenka umożliwia rozmrażanie żywności na podstawie wprowadzone-
go ciężaru. Czas rozmrażania i poziom mocy są ustawiane automatycz-
nie po wprowadzeniu kategorii żywności i ciężaru. Dopuszczalny ciężar 
zamrożonej żywności wynosi od 100g do 1800g.
PRZYKŁAD: Rozmrażanie 600g krewetek.
1.	 Nacisnąć przycisk . 
2.	 Następnie nacisnąć , aby wprowadzić ciężar rozmrażanej żywno-

ści. 
3.	 Nacisnąć .
UWAGA: Kuchenka zatrzymuje się podczas rozmrażania umożliwiając 
obrócenie potrawy dla jej równomiernego rozmrożenia. Po odwróceniu 
nacisnąć przycisk  i kontynuować rozmrażanie przez pozostały czas.

OPÓŹNIENIE STARTU

Ta funkcja służy do opóźnienia rozpoczęcia programu, który załącza się 
automatycznie o wyznaczonej godzinie. 
Przykład: Przypuśćmy, że aktualny czas to 9:00, a kuchenka ma rozpo-
cząć gotowanie o godzinie 11:30.
1.	 Ustawić wybrany program gotowania. 
2.	 Nacisnąć jeden raz przycisk . 
3.	 Obrócić pokrętłem  aż na wyświetlaczu pojawi się godzina 

11:00.
4.	 Nacisnąć jeden raz przycisk .
5.	 Obrócić pokrętłem  aż na wyświetlaczu pojawią się minuty 

11:30.
6.	 Nacisnąć jeden raz przycisk . 
UWAGA: Po ustawieniu funkcji opóźnienia nie działa sterowanie przyci-
skami, poza sprawdzeniem ustawionego czasu. Ustawiony czas można 
sprawdzić wciskając przycisk  oraz anulować wciskając przycisk . 
O godzinie 11:30 wybrany program gotowania rozpoczyna się automa-
tycznie.
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BLOKADA URUCHOMIENIA

Zapobiega korzystaniu z kuchenki przez dzieci bez nadzoru. Z kuchen-
ki nie można korzystać, gdy aktywna jest blokada uruchomienia - na 
wyświetlaczu pojawi się wskaźnik blokady uruchomienia.
Ustawianie BLOKADY URUCHOMIENIA: Nacisnąć i przytrzymać przycisk 
 przez 3 sekundy. Rozlegnie się sygnał dźwiękowy i na wyświetlaczu 

zaświeci się symbol blokady uruchomienia.
Zwalnianie BLOKADY URUCHOMIENIA: Nacisnąć i przytrzymać przy-
cisk  przez 3 sekundy, aż na wyświetlaczu zgaśnie wskaźnik blokady 
uruchomienia.

UWAGA: Z kuchenki nie można korzystać, gdy aktywna jest blokada 
uruchomienia.

AUTOMATYCZNE GOTOWANIE
 
Dla następujących potraw lub sposobów gotowania nie ma potrzeby 
wprowadzania mocy i czasu gotowania. Należy wskazać rodzaj potrawy 
i ciężar produktów. Kuchenka rozpocznie pracę po wciśnięciu przycisku 

.
Potrawę należy obrócić w połowie czasu gotowania, aby była ugotowa-
na równomiernie.
Przykład:
1.	 W trybie oczekiwania obrócić pokrętło  w lewo, aby wybrać kod 

produktu określającego gotowaną potrawę.
2.	 Nacisnąć kilkakrotnie przycisk  ustawiając ciężar.
3.	 Nacisnąć przycisk .

Menu automatycznego gotowania:
Kod: Żywność / tryb gotowania W przypadku mleka/kawy i ziemniaków, po naciśnięciu 

przycisku  na wyświetlaczu wyświetli się liczba porcji 
zamiast ciężaru produktu.

W przypadku pozycji 07, 08, 09 z listy, kuchenka za-
trzymuje gotowanie i emituje sygnał dźwiękowy przy-

pominający o obróceniu potrawy dla jej równomiernego 
ugotowania.

Rezultat gotowania automatycznego zależy od takich 
czynników jak wahania napięcia, kształt i wielkość żywno-

ści, indywidualne preferencje co do sposobu przygoto-
wania pewnych potraw, a nawet sposób umieszczania 
żywności w komorze kuchenki. Jeśli rezultat gotowania 

nie jest w pełni zadowalający, należy odpowiednio dosto-
sować czas gotowania.

Gotując Spaghetti należy uprzednio dodać przegotowaną 
wodę.

01 Mleko / kawa (200ml/filiżanka)

02 Ryż (g)

03 Spaghetti (g)

04 Ziemniaki (230g )

05 Automatyczne odgrzewanie (g)

06 Ryby (g)

07 Kurczak (g)

08 Wołowina / baranina (g)

09 Szaszłyki (g)
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USUWANIE USTEREK
Kuchenka mikrofa-
lowa zakłóca obraz 
telewizyjny

Odbiór radiowy i telewizyjny mogą być zakłócane, gdy kuchenka 
mikrofalowa pracuje. Jest to podobnie jak w przypadku drob-
nego sprzętu elektrycznego, takiego jak mikser, odkurzacz i 
wentylator elektryczny. Jest to zjawisko normalne

Kuchenka słabo 
świeci

Przy gotowaniu z niską mocą mikrofal światło kuchenki może 
osłabnąć. Jest to normalne.

Para zbiera się na 
drzwiach, gorące 
powietrze wychodzi 
odpowietrznikami

Podczas gotowania z potrawy może się wydobywać para. Więk-
sza część jej wylatuje przez odpowietrzniki. 
Pewna jej część może jednak gromadzić się w chłodnym miej-
scu, takim jak drzwi kuchenki. Jest to normalne.

Usterka Możliwa przyczyna Usuwanie

Kuchenka nie daje się 
uruchomić.

Sznur przyłączeniowy nie 
podłączony prawidłowo do 
gniazdka

Wyciągnąć wtyczkę i włożyć ją z 
powrotem po 10 sekundach.

Przepalony bezpiecznik, 
albo zadziałał wyłącznik 
bezpieczeństwa.

Wymienić bezpiecznik lub włą-
czyć wyłącznik (naprawa tylko 
przez serwis)

Problem z gniazdkiem Sprawdzić gniazdko przy pomocy 
innych urządzeń elektrycznych.

Kuchenka nie grzeje. Drzwi nie zamknięte pra-
widłowo. Zamknąć dobrze drzwi.

CZYSZCZENIE
Przed czyszczeniem upewnij się, że kuchenka jest odłączona od źródła 
zasilania.
a) Po użyciu wyczyść wnętrze kuchenki wilgotną szmatką.
b) Wyczyść akcesoria w zwykły sposób w namydlonej wodzie.
c) Ramę drzwi, uszczelkę i sąsiadujące elementy, gdy są brudne czyść 
ostrożnie mokrą szmatką. Podczas czyszczenia powierzchni drzwi i ku-
chenki stosować tylko łagodne, nieścierne mydła lub detergenty, nano-
szone gąbką lub miękką ściereczką.

Podczas czyszczenia drzwiczek szklanych, nie używać żadnych ostrych 
środków ściernych lub ostrych myjek metalowych, ponieważ może to 
spowodować zarysowania na powierzchni i uszkodzenia szyby.

W celu oczyszczenia komory wewnętrznej należy: umieść pół cytryny 
w misce, dodać 300 ml wody i włączyć samo mikrofalowanie na 100% 
mocy przez 10 minut. Po czyszczeniu wyłączyć kuchenkę z prądu i prze-
trzeć wnętrze przy użyciu miękkiej, suchej szmatki.
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GWARANCJA, OBSŁUGA 
POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja
Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępo
waniem z wyrobem.
Serwis
•	 Producent sprzętu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynności regula

cyjne były wykonywane przez Serwis Fabryczny lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra-
wiać urządzenia we własnym zakresie. 

•	 Naprawy, wykonywane przez osoby nie posiadające wymaganych 
kwalifikacji mogą stanowić poważne niebezpieczeństwo dla użytkow-
nika urządzenia.

•	 Minimalny okres obowiązywania gwarancji na urządzenie oferowane 
przez producenta, importera lub upoważnionego przedstawiciela jest 
podany w karcie gwarancyjnej.

•	 Urządzenie traci gwarancję w wyniku samowolnych adaptacji, prze-
róbek, naruszenia plomb lub innych zabezpieczeń sprzętu lub jego 
części oraz innych samowolnych ingerencji w sprzęt niezgodnych z 
instrukcją obsługi.

Zgłoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki
Jeżeli urządzenie wymaga naprawy, należy skontaktować się z serwisem. 
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje się w 
karcie gwarancyjnej. Przed kontaktem należy przygotować numer seryj-
ny urządzenia, znajduje się on na tabliczce znamionowej. Dla wygody 
przepisz go poniżej:

Oświadczenie producenta

Producent	deklaruje	niniejszym,	że	wyrób	ten	spełnia	zasadnicze	wymagania	
wy	mie	nio	nych	poniżej	dyrektyw	europejskich:

• Dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/EU
• Dyrektywy kompatybilności elek tro ma gne tycz nej 2014/30/EU
• Dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/EC
• Dyrektywy RoHS 2011/65/EU

i	dlatego	wyrób	został	oznakowany	 	oraz	została	wystawiona	dla	niego	
deklaracja	zgodności	udostępniana	organom	nadzorującym	rynek.
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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PRECAUTIONS
•	 TO AVOID POSSIBLE OVER-EXPOSURE TO MI-
CROWAVE ENERGY

•	 Do not attempt to operate the oven with the door 
open, because it may cause harmful exposure to 
microwave energy. Do not disable the safety in-
terlocks, or attempt to circumvent them.

•	 Do not place anything between the front surface 
of the oven and the door or allow dirt or deter-
gent residue to gather on sealing surfaces.

•	 Do not operate the oven if it is damaged. It is 
particularly important that the oven door is prop-
erly closed and that there is no damage to:

1.	Door (dents, cracks)
2.	Hinges and locks (broken, cracked or loose)
3.	Door seals and sealing surfaces
•	 Any adjustments, maintenance or repairs should 
only be entrusted to the manufacturer’s properly 
qualified service personnel. In particular, the work 
associated with removing the cover that protects 
the user against microwave radiation.

•	 Keep the appliance and its power cord away from 
children under 8 years old.

•	 Microwave oven should not be placed in a cabi-
net*

•	 WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Avoid contact with hot 
parts. Children under the age of 8, should be 
kept away from the appliance, unless supervised 
by an adult person;

•	 Do not clean the appliance with steam
•	 Surfaces of the cabinet may become hot when 
the oven is operating;

* applies to oven models that are not built-in appliances
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
USE

•	 READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
•	 To reduce the risk of fire, injury to people or exposure to 
excessive microwave energy when using the appliance, 
please observe the following basic safety rules:

•	 Read the Operating Instructions before using the appli-
ance.

•	 Close supervision is needed to reduce the risk of fire in-
side the oven chamber. 

•	 Use this appliance only for its intended purpose as de-
scribed in the manual. Do not use corrosive chemicals in 
the appliance. Oven is specifically designed for heating or 
cooking food. It is not intended for industrial or laborato-
ry use.

•	 WARNING: When the appliance is used in a combined 
mode, children can use the microwave oven only under 
adult supervision due to the high temperatures generat-
ed;

•	 WARNING: Liquids and other foodstuffs may not be heat-
ed in sealed containers as the containers could explode;

•	 WARNING: This appliance can be used by children aged 
8 years and older or by persons with physical, mental or 
sensory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the use 
of the appliance. Ensure that children do not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance of the appliance 
should not be performed by children unless they are 8 
years or older and are supervised by a competent person.

•	 Use only cookware that is suitable for use in microwave 
ovens;

•	 When heating food in plastic or paper containers, pay 
special attention to the microwave oven as containers 
may ignite; 

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 If you see smoke or fire, turn off the appliance or unplug 
it from power and keep the door closed until the flames 
are smothered;

•	 Microwave heating of beverages can cause delayed boil-
ing, therefore care should be taken when handling the 
container;

•	 Cleaning instructions for door seals and adjacent parts 
may be found in an appropriate section of this operating 
instructions.

•	 The oven must be cleaned regularly. Remove any depos-
its of food and leftovers

•	 Neglecting to keep the oven clean can damage the sur-
face, which may adversely affect the durability of the ap-
pliance and cause dangerous situations

•	 Important! If the power cord is damaged, it should be re-
placed by the manufacturer or specialist repair centre or 
a qualified person in order to avoid danger.

•	 Before using the oven, test heat the grill heater (smoke 
can be given off through ventilation grid):

•	 - switch on the ventilation in the room or open a window,
•	 - set the oven to heat the grill heater only for about 3 
minutes without heating food.

•	 Oven must be placed on flat a surface.
•	 Turntable and rotating trolley unit should be in the oven 
during cooking. Carefully put cooked food on the turnta-
ble, and handle it carefully to avoid any breakage.

•	 Improper use of the browning plate may cause cracking 
of the turntable due to the high temperature.

•	 Only use bags for cooking in microwave ovens, which are 
correct size.

•	 Microwave oven has several in-built circuit breakers to 
prevent emission of radiation, while the door is open. Do 
not tamper with these circuit breakers.

•	 Do not operate the oven when empty. Operating the oven 
without food or dish with very low water content may 
result in fire, carbonization, arcing and damage to the 
internal chamber shell.

•	 Do not cook food directly on the turntable. Excessive local 
heating of turntable may cause its rupture.

•	 Do not heat baby bottles or baby food in the microwave. 
Uneven heating may occur and cause physical injury.

Please read the provisions of warranty
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•	 Do not use narrow-necked containers such as bottles for 
syrups.

•	 Do not fry in deep fat in the microwave.
•	 Do not do home canning in a microwave oven because not 
always the entire contents of pot reaches boiling point.

•	 Do not use microwave oven for commercial purposes. This 
appliance is intended for use at home or in facilities, such 
as*: kitchen for employees; in shops, offices and other 
working environments, use by the customers of hotels, 
motels and other residential facilities, in rural residential 
buildings, in the accommodation facilities*;

•	 In order to avoid delayed boiling of hot liquids and bev-
erages and the risk of burns, stir the liquid before placing 
the container in the oven and again in the middle of cook-
ing time. Then leave the container in the oven for a short 
time and stir again before removing from oven chamber.

•	 Do not forget that there is a dish in the microwave oven 
to avoid burning due to excessive cooking.

•	 When the appliance is used in a combined mode, children 
can use the microwave oven only under adult supervision 
the high temperatures generated;

•	 This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with physical, mental or sensory handicaps, 
or by persons inexperienced or unfamiliar with the ap-
pliance, unless under supervision or in accordance with 
the instructions as communicated to them by persons re-
sponsible for their safety. Children shall not play with the 
appliance.

•	 Do not overcook dishes
•	 Do not use the oven for storage. Do not store flammable 
objects inside the microwave oven, such as bread, cook-
ies, paper products, etc. If lightning hits the power line, 
the oven may switch on automatically.

•	 Remove the wire clamps and metal fixtures from con-
tainers / paper or plastic bags before placing them in the 
oven.

•	 Microwave oven must be grounded. Only connect to a 
wall socket with the proper protective conductor. See “In-
stalling the protective circuit.”

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 Some products, such as whole eggs (boiled or fresh), wa-
ter, oil or grease, sealed containers and closed glass jars 
may explode and therefore should not be heated in the 
oven.

•	 Operating the microwave oven should be done with adult 
supervision at all times. Do not allow children to play with 
the appliance or have access to the controls.

•	 Do not operate the oven when its terminal strip or plug 
is damaged, it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

•	 Do not cover or block the air vents on the oven.
•	 Do not store or use the oven outdoors.
•	 Do not use the microwave oven near water, near the 
kitchen sink, in a damp room or near a swimming pool.

•	 Do not immerse the power cord or plug in water.
•	 Keep cord away from heated surfaces.
•	 Do not allow the connection cord hanging over the edge 
of a table or counter.

•	 The appliance must be used with mounted decorative 
frame*

•	 The inner cavity surface is hot after use of the microwave 
oven.

•	 Regularly check the oven and its power cord for damage. 
If there is any damage, do not use the oven

•	 Metallic containers for food and beverages are not allowed 
during microwave cooking

•	 Care should be taken not to displace the turntable when 
removing containers from the appliance
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Accessible surfaces may 
become hot  during oper-

ation.

INSTALLING THE PROTECTIVE 
CIRCUIT

DANGER

Danger of electric shock when touched, some internal components may 
cause serious injury or death. Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric shock hazard. Improper use of earthing can cause electric shock. 
Do not insert the plug into the socket before the appliance is properly 
installed and grounded.

This appliance must be grounded. In the event of 
a short-circuit, earthing reduces the risk of electric 
shock. The appliance is equipped with earthing wire 
with an appropriate plug.   The plug should be in-
serted into a properly installed and grounded outlet.

If you do not completely understand earthing in-
struction or you are unsure whether the appliance is 
properly grounded, please contact a qualified elec-
trician or service technician.
f you must use an extension cord, use only a three-
wire extension with an earthing connector. 

The manufacturer shall not be liable for damage or injury resulting from 
connecting the microwave oven to a power source without a protective 
circuit or with a malfunctioning protection circuit.

A short power cord is provided to reduce the risk resulting from becom-
ing entangled or tripping over a long cord.

If you use the extension cord: 
- Extension cord must be capable of withstanding nominal current re-
quired by the appliance. 
- Extension cord must be 3-wire with earthing, 
- Extension cord should be so arranged as not to be hung by the table 
top where it could be pulled by children, or caught inadvertently.
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COOKWARE
WARNING

Risk of injury. Tightly closed containers may explode. Closed con-
tainers must be opened and plastic bags pierced before cooking. 

Materials that can be used and materials to be avoided in the micro-
wave oven.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the mi-
crowave oven. If in doubt, you can check the cookware following this 
procedure. 

Checking the cookware:
1 Fill the microwave-safe cookware with 1 cup of cold water (250 ml), 
and do the same with the test cookware.
2 Operate the oven with the maximum power for 1 minute.
3 Carefully touch the test cookware. If the test cookware is hot, do not 
use it in the microwave oven.
4 Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials that cannot be used in a microwave oven

Type of cookware Comments

Aluminium tray May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Cardboard box with metal 
handle

May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Metal or cookware with metal 
frame

Metal shields the food from microwave energy. 
Metal frame can cause an electric arc.

Metal closure - tightened May cause an electric arc and fire in the oven.
Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid in it 
when exposed to high temperatures.

Wood Wood dries out when it is heated in the microwave oven 
and can crack or break.
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Materials that can be used in a microwave oven

Type of cookware Comments
Browning plate Observe the manufacturer’s instructions. The bottom 

of the browning plate must be at least 5 mm above 
the turntable. Improper use may cause cracking of the 
turntable.

Dinner dishes Suitable for microwave ovens only. Observe the manu-
facturer’s instructions. 
Do not use cracked or chipped cookware.

Glass jars Always remove the lid. Use only for heating food to 
a suitable temperature. Most glass jars are not heat 
resistant and may explode.

Glassware Use only heat-resistant glassware in the microwave 
oven. Make sure that there are no metal frames. Do 
not use cracked or chipped cookware.

Bags for microwave 
cooking

Observe the manufacturer’s instructions. Do not seal 
with metal clamps.

Paper plates and cups Cut through to allow the steam to escape. Use only for 
short cooking / heating. Do not leave the oven unat-
tended while cooking.

Paper towels Use to cover food to be heated to absorb fat.  
Use only for short cooking under constant surveillance.

Parchment paper Use as a cover to prevent splashing or as a container 
for evaporation.

Plastics Suitable for microwave ovens only. Should be labelled 
"for use in microwave ovens."  Some plastic containers 
soften when the content is warmed up. Bags for micro-
wave cooking and sealed plastic bags must be pierced 
or incised, or vented according to the directions on the 
package.

Plastic packaging Suitable for microwave ovens only. Use to cover food 
during cooking in order to maintain moisture. Do not 
let plastic packing touch the food.

Thermometers Suitable for microwave ovens only. (Temperature 
probes for meat and sugar).

Wax paper Used as a covering to prevent splashing and to keep 
moisture.

Cookware material Microwave Barbecue 
grill Combi Mode

Heat-resistant glass YES YES YES
Regular glass NO NO NO
Heat-resistant ceramics YES NO NO
Microwave-safe plastic utensils YES NO NO
Kitchen paper YES NO NO
Metal container NO YES NO
Metal rack (provided for the 
oven)* NO YES NO

Aluminium foil and foil contain-
ers NO YES NO
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SETTING UP YOUR MICROWAVE 
OVEN

Microwave oven accessories

Remove all packaging, both inside and outside the oven, before using 
the oven. The oven comes with the following accessories:

Turntable	 	 	 1
Rotating trolley	 	 1
Operating Instructions	 1
Grilling rack	 	 	 1*

A)	 Control Panel
B)	 System security lock - disconnects power to 

the oven when the door is opened during op-
eration. 

C)	 Rotating trolley
D)	 Turntable
E)	 Door inner protecting shield
F)	 Door

F

A

C

B

E D

TURNTABLE INSTALLATION

1.	 Never compress or place the turntable upside down.
2.	 When cooking, always use turntable and rotating 

trolley.
3.	 For cooking or heating always put the food on the 

turntable.
4.	 If the turntable breaks, please contact the nearest 

authorized service centre.

Individual fittings:

1.	 Grilling rack
2.	 Turntable
3.	 Rotating trolley

* 1

2

3**

* Available on selected models Note: The grilling rack supplied with the appliance should only be used 
when the appliance is set to "GRILL". Place the rack on the turntable.
** Trolley is available in two versions, depending on the model. These are not interchangeable.
*** Turnable existing according to the model. In this case, put food on Your own plate and put into the 
microwave oven.
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UNPACKING
During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are 

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre 
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from 
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.
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INSTALLING THE APPLIANCE
- Remove all packaging materials and components.
- Check the oven for damage such as dents or door misalignment or 
breakage. 
- Remove any protective film from the surface of the cabinet.
- Do not install the oven if it is damaged.

Do not remove the light brown mica cover bolted into the recess 
in order to shield the microwave magnetron.

Installing
1.	 The appliance is designed for household use only.
2.	 The appliance can be used only after fitting in kitchen furniture.
3.	 For fitting instructions, please refer to “Installation guide”*.
4.	 Microwave oven should be installed in a cabinet with a width of 60 

cm and a height of 85 cm from the kitchen floor*.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave 
oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. Op-
erating microwave oven may cause interference to radio and television 
reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as 
on the oven’s rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat pro-
ducing appliance. In the event of such installation, the oven may be 
damaged and void the warranty.
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OPERATION
This microwave oven has a modern electronic programmer to adjust 
the parameters of cooking or reheating.

Control Panel
MENU ACTION SCREEN: Cooking time, 
power, action indicators, and clock time are 
displayed.

POWER LEVEL: Press this button a 
number of times to set microwave 
cooking power level.

CLOCK: Press this button to set 
oven clock.

WEIGHT ADJUST: Press to specify 
food weights or number of serv-
ings.

GRILL: Press this button to set 
a grill-cooking program up to 95 
minutes.

COMBI: Cooking with combined 
microwave and grill power.

WEIGHT DEFROST: Press to set de-
frost program based on the weight 
entered.

PRESET: Press to program a cook-
ing program which starts at an 
appoint time automatically.

PAUSE/CANCEL: Press to cancel 
setting or reset the oven before 
setting a cooking program. Press 
once to temporarily stop cooking, 
or twice to cancel cooking alto-
gether. It is also used for setting 
child lock.

MENU/TIME(KNOB): Turn the knob 
to enter time. Turn the knob to 
select an auto-cooking menu.

START/QUICK START(MENU/TIME): 
Press once to start a cooking pro-
gram. Simply press it a number of 
times to set cooking time and cook 
immediately at full power level.
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SETTING DIGITAL CLOCK

This is 24-hour clock. To check the time while the oven is operating, 
press the  button, then the time will be displayed for a while on the 
display screen.
FOR EXAMPLE: Suppose you want to set the oven clock time to 8:30.
1.	 Press  button.
2.	 Turn  knob to set hour digit 8.
3.	 Press  button once to confirm the hour setting.
4.	 Turn  to set minute digit 30.
5.	 Press  button once to confirm the setting.

MICROWAVE COOKING

For microwave cooking, just press the  button a number of times to 
select a cooking power level, and then use the  knob to set a de-
sired cooking time. The longest cooking time is 95 minutes.
Select power level by pressing the  button.

PRESS POWER LEVEL BUTTON COOKING POWER LEVEL(DISPA\LAY)
Once 100%
Twice 80%

3 times 60%
4 times 40%
5 times 20%
6 times 00%

For example, suppose you want to cook for 10 minute at 60% of micro-
wave power.
1.	 Press  button a number of times to set 60%..
2.	 Turn  knob to 10:00.
3.	 Press .

GRILL COOKING

The longest cooking time is 95 minutes. The grill cooking is particu-
larly useful for thin slices of meat, steaks, chops, kebabs, sausages or 
pieces of chicken. It is also suitable for hot sandwiches and au gratin 
dishes.
For example, suppose you want to grill for 12 minutes.
1.	 Press  button.
2.	 Turn the  knob to 12:00.
3.	 Press .
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COMBINATION COOKING

The longest cooking time is 95 minutes. The grill cooking is particularly 
useful for thin slices of meat, steaks, chops, kebabs, sausages or pieces 
of chicken. It is also suitable for hot sandwiches and au gratin dishes.
For example, suppose you want to grill for 12 minutes.
1.	 Press  button.
2.	 Turn the  knob to 12:00.
3.	 Press .

QUICK START

The oven will cook food quickly at HIGH power (100% power output) 
for quick start cooking program.
Just press the  START a number of times to set cooking time, the 
oven starts working immediately at full power. The maximum cooking 
time you can enter is 10 minutes.

AUTO DEFROST

The oven allows to defrost food based on the weight entered by user. 
The defrosting time and power level are automatically set once the 
food category and the weight are programmed. The frozen food weight 
ranges from 100g to 1800g.
FOR EXAMPLE: Suppose you want to defrost 600g of shrimp.
1.	 Press  button. 
2.	 Press  to select weight of food to be defrosted. 
3.	 Press  START.
NOTE: The oven stops during defrosting to let the user to turn food 
over for uniform defrosting and then press  START to defrost for 
the remaining time.

PRESET

This function allow you to program a cooking program to start at an ap-
pointed time. 
For example: Suppose the present time is 9:00, and you want the oven 
to start a cooking program at 11:30.
1.	 Enter a desired cooking program. 
2.	 Press  button once. 
3.	 Turn  knob to set hour digit 11:00.
4.	 Press  button once.
5.	 Turn  knob to set minute to show 11:30.
6.	 Press  START once. 
NOTE: After a preset function has been set, you can’t operate other 
buttons except check the preset time by pressing  button and cancel 
it by pressing  button. When it time to 11:30, the desired cooking 
program start automatically.
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CHILD PROOF LOCK

Use to prevent unsupervised operation of the oven by little children. 
The CHILD LOCK indicator will show up on display screen, and the oven 
can not be operated while the CHILD LOCK is set.
To set the CHILD LOCK: Press and hold the  button for 3 seconds, a 
beep sounds and lock indicator lights.
To cancel the CHILD LOCK: Press and hold the  button for 3 seconds 
until lock indicator on display turns off.

AUTO COOK
 
For the following foods or cooking operation, you do not need to input 
cooking power and time. Try to focus on telling the oven what you want 
to cook and how much the food weighs. The oven starts to work after 
you pressing the  START.
You may need to turn food over at the middle of cooking time to obtain 
uniform cooking.
For example:
1.	 In waiting mode, turn the  dial anti-clockwise to select food 

code to specify the food to be cooked.
2.	 Press  button a number of times to indicate the desired weight.
3.	 Press  START button.

Auto cooking menu
Code Food/Cooking Mode For milk/coffee and potato, the screen will 

show the number of serving instead of food 
weight when pressing  button. 

For item 07, 08, 09 in the list, the oven 
stops during cooking, and beeps to remind 
you to open the door and turn the food over 

for uniform cooking.
The result of auto cooking depends on fac-
tors such as voltage fluctuation, the shape 
and size of food, your personal preference 
as to the doneness of certain foods and even 
how well you happen to place food in the 
oven. If you find the result at any rate not 
quite satisfactory, please adjust the cooking 

time a little bit accordingly.
For Spaghetti, add boiling water before 

cooking

01 Milk/Coffee (200ml/
cup)

02 Rice (g)
03 Spaghetti (g)
04 Potato (each 230g)
05 Auto Reheat (g)
06 Fish (g)
07 Chicken (g)
08 Beef/Mutton (g)

09 Skewered Meat (g)
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TROUBLESHOOTING
Microwave oven 
interferes with the 
TV reception

Television and radio reception may be disrupted when 
the microwave oven is operating. The same applies to 
small household appliances such as a blender, vacuum 
cleaner and electric fan. This is normal.

Dimmed oven 
lighting.

When cooking with low microwave power, oven light may 
be dimmer. This is normal.

Condensation 
forms on the door, 
hot air comes out 
through vents.

When cooking, steam can be released from food. Most of 
the steam escapes through the vents. 
However some steam can collect in the form of conden-
sation on cooler parts, such as oven door. This is normal.

Fault Possible cause How to correct

Oven does not 
start.

Power cord unplugged 
or not plugged properly 
into the socket

Pull the plug and put it back 
in after 10 seconds.

Blown fuse or tripped 
circuit breaker.

Replace the fuse or turn 
on the circuit breaker (any 
repairs by producers service 
only)

Problem with the power 
outlet

Check the outlet by plugging 
in other appliance.

The oven does not 
heat.

The door is not closed 
properly. Close the door fully.

Turntable makes 
noise when oven 
operates

Rotating ring or bottom 
of the oven dirty.

See "Microwave oven mainte-
nance"

CLEANING
Before cleaning, make sure the oven is disconnected from the power 
source.
a) After use, clean the inside of the microwave oven with a damp cloth.
b) Clean the accessories in the normal way in soapy water.
c) Dirty door frame, seal and adjacent elements should be cleaned gen-
tly with a damp cloth. When cleaning the surface of the oven door, use 
only mild soap or detergent applied with a sponge or soft cloth.

When cleaning glass door, do not use any abrasive cleaners or sharp 
metal washers, as this may cause scratches on the surface and damage 
the glass.

In order to clean the inner cavity: put half a lemon in a bowl, add 300 ml 
of water and turn on the microwave oven at 100% power for 10 minutes.
After cleaning, disconnect the microwave oven from the power and wipe 
the inside with a soft, dry cloth.
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Vážený 
kliente,

počínaje dnešním dnem jsou každodenní povinnosti 
jednodušší než kdykoli jindy. Zařízení  je spoje-
ním výjimečně snadné obsluhy a vynikající efektivity. 
Po přečtení návodu nebudete mít problém s obslu-
hou. 

Zařízení, které opustilo továrnu, bylo důkladně zkon-
trolováno před zabalením z hlediska bezpečnosti a 
funkčnosti na kontrolních stanovištích.

Před uvedením zařízení do provozu si pozorně přečtě-
te návod k obsluze. Dodržováním pokynů uvedených 
v návodu předejdete nesprávnému používání. Návod 
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej měli vždy při 
ruce.

Dodržujte přesně návod k obsluze, abyste zabránili 
nešťastným událostem.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÍ PROSTŘED-
KY

•	 PRO VYHNUTÍ SE EVENTUÁLNÍMU NADMĚRNÉMU 
ŠKODLIVÉMU PŮSOBENÍ ENERGIE MIKROVLN

•	 Nezkoušejte startovat mikrovlnku s  otevřenými 
dvířky, protože to může způsobit ohrožení pochá-
zející z energie mikrovln. Důležité je nevypínání 
zajišťujících blokád, a nemanipulování s nimi

•	 Neumisťujte žádné předměty na čelní povrch mi-
krovlnky a dvířky a nepřipusťte, aby se špína, 
anebo zbytky čisticího přípravku shromažďovaly 
na těsnicím povrchu.

•	 Pokud je mikrovlnka poškozená, nepoužívejte ji. 
Je velmi důležité, aby se dvířka mikrovlnky správ-
ně zavíraly a aby nebylo poškození na::

1.	Dvířkách (promáčknutí, prasknutí)
2.	Pantech a zámcích (zlámané, prasknuté anebo 
uvolněné)

3.	Hermetických dvířek a těsnícím povrchu
•	 Regulaci, konzervační činnosti a veškeré opravy 
mikrovlnky může provádět výlučně odpovídajícím 
způsobem vyškolený servisní personál výrobce. 
Týká se to zvláště prací spojených se snímáním 
krytu chránicího uživatele před mikrovlnným zá-
řením.

•	 Přechovávejte spotřebič a jeho připojovací kabel 
v bezpečné vzdálenosti od dětí mladších 8 let.

•	 Mikrovlnou troubu neumisťujte do skřínky*
•	 VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho dostupné části jsou 
v průběhu používání horké. Vyhýbejte se kontak-
tu s horkými částmi. Děti mladší než 8 let, nemo-
hou přebývat v blízkosti spotřebiče, ledaže jsou 
pod dozorem dospělé osoby;

•	 Spotřebič nečistěte párou
•	 Povrch skřínky se může během práce mikrovlnky 
nahřát;is operating;

* týká se spotřebičů, které nejsou přizpůsobené pro nábytkovou vestavbu



- 47 -

POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZ-
PEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ

•	 POZORNĚ PŘEČTETĚ A USCHOVEJTE PRO DALŠÍ 
POUŽÍVÁNÍ.  

•	 Pro snížení požárního ohrožení, úrazů anebo vy-
stavení na nadměrné působení mikrovlnné ener-
gie v průběhu používání spotřebiče dodržujte níže 
uvedených základních bezpečnostních zásad

•	 Přečtěte návod k obsluze před použitím spotřebi-
če.

•	 Je nezbytný pečlivý dohled pro snížení požárního 
ohrožení v komoře mikrovlnky.  

•	 Používejte spotřebič pouze v souladu s určením 
popsaným v návodu. Nepoužívejte korodující 
chemikálie do spotřebiče. Mikrovlnka je speciálně 
projektovaná do ohřívání anebo vaření potravin. 
Není určená k průmyslovému ani laboratornímu 
použití.

•	 VÝSTRAHA: Pokud je spotřebič používaný v kom-
binovaném režimu, děti mohou tuto mikrovlnku 
používat pouze pod dohledem dospělých z důvo-
du vytváření vysoké teploty*;

•	 VÝSTRAHA: Kapaliny a jiné potraviny není dovo-
leno ohřívat v hermeticky uzavřených nádobách, 
protože je možnost vzniku exploze;

•	 VÝSTRAHA: To zařízení může být používané dět-
mi ve věku 8 let a staršími, osoby s omezený-
mi fyzickými anebo mentálními schopnostmi, jak 
rovněž osoby bez zkušenosti a bez znalosti zaří-
zení mohou konvici používat, pokud jsou dozo-
rované anebo byly instruované ohledně obsluhy 
zařízení bezpečným způsobem a znají ohrožení 
spojené s používáním zařízení. Děti si nemohou 
se zařízením hrát. Čištění a konzervace zařízení 
nemůže být vykonávaná dětmi, ledaže skončily 8 
let a mají dohled zodpovědné osoby.

•	 Používejte pouze takové nádoby, které jsou vhod-
né k používání v mikrovlnných troubách;

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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•	 V průběhu ohřevu potravin v plastikových anebo 
papírových nádobách, pečlivě dohlížejte na práci 
mikrovlnné trouby z důvodu možnosti vzplanutí 
nádob;

•	 V případě zpozorování kouře a/anebo ohně, vy-
pněte spotřebič anebo ho odpojte od napájení a 
ponechejte dvířka uzavřená, dokud  plameny ne-
zhasnou;

•	 Mikrovlnné ohřívání nápojů může způsobit opož-
děné vření, proto také zachovejte opatrnost v 
průběhu manipulace s nádobou;

•	 Podrobnosti týkající se čištění těsnění dvířek a 
přiléhajících částí se nacházejí v příslušné kapito-
le tohoto návodu.

•	 Mikrovlnku čistěte systematicky a odstraňujte 
všechny zbytky pokrmů

•	 Zanechání udržování mikrovlnky v čistém stavu 
může vést k poškození povrchu, co může nepříz-
nivě ovlivňovat trvanlivost spotřebiče a způsobo-
vat nebezpečné situace

•	 Pozor! Jestliže neodlučitelný napájecí vodič bude 
poškozený, musí být vyměněný u výrobce ane-
bo ve specializovaném opravárenském podniku, 
anebo kvalifikovanou osobou aby nedošlo k ohro-
žení zdraví anebo požáru.

•	 Před začátkem používání mikrovlnky vypalte ohří-
vač grilu (v průběhu vypalování ohřívače, může 
z ventilačních mřížek mikrovlnky unikat kouř)*:

•	 - v místnosti zapněte ventilaci nebo otevřete 
okno,

•	 - nastavte mikrovlnku na práci samého grilu na 
cca 3 min. a rozehřejte ohřívač grilu bez ohřívání 
potravin.

•	 Mikrovlnka musí stát na vodorovném povrchu.
•	 Otočný talíř a souprava otočného zařízení se 
v době vaření musí nacházet v mikrovlnce. Vaře-
nou potravinu opatrně uložte na otočném talíři a 
opatrně s ní manipulujte, aby nedošlo k eventu-
álnímu stlučení.

•	 Nesprávné použití misky k smažení může způso-
bit prasknutí otočného stolíku způsobené vyso-
kou teplotou.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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•	 Používejte pouze odpovídající velikost sáčku na 
vaření v mikrovlnných troubách.

•	 Mikrovlnka má několik vbudovaných vypínačů za-
bezpečujících před emisí záření, v době kdy jsou 
otevřená dvířka. Nemanipulujte s těmi vypínači.

•	 Nezapínejte prázdnou mikrovlnou troubu. Za-
pnutí mikrovlnky bez potravin anebo s potravina-
mi s velmi malým obsahem vody může způsobit 
požár, zuhelnatění, jiskření a poškození povlaku 
vnitřní komory.

•	 Nepřipravujte pokrmy bezprostředně na otočném 
talíři. Nadměrné místní ohřátí otočného talíře 
může způsobit jeho prasknutí.

•	 Neohřívejte láhve pro nemluvňata anebo potravy 
pro nemluvňata v mikrovlnné troubě. Může ná-
sledovat nerovnoměrné ohřátí a způsobit úraz.

•	 Nepoužívejte nádoby s  úzkým hrdlem, jakými 
jsou lahvičky na sirupy.

•	 Nesmažte na tuku a hluboké nádobě v mikrovln-
né troubě.

•	 Nevyrábějte domácí konzervy v mikrovlnné trou-
bě, protože ne vždy celý obsah zavařovací skleni-
ce dosáhne teplotu varu.

•	 Nepoužívejte mikrovlnou troubu pro komerční 
účely. Spotřebič je určený k  používání v domu 
anebo v objektech, jakými jsou *: kuchyně pro 
pracovníky; v  obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích, používání zákazníků 
v hotelech, motelech a jiných obytných prostře-
dích, vesnických domech, v noclehárnách*;

•	 Pro zabránění opožděného vření horkých kapalin 
a nápojů, jak rovněž popaření , před vložením 
kapaliny do mikrovlnky ji promíchejte a opětovně 
v polovině času vaření. Poté ji ponechejte ještě 
na krátkou dobu v mikrovlnce a ještě jednou pro-
míchejte před vyjmutím nádoby.

•	 Nezapomínejte, že se pokrm nachází v mikrovln-
ce, aby se nespálil nadměrným vařením.

•	 Pokud je spotřebič používaný v kombinovaném 
režimu, děti mohou mikrovlnku používat pouze 
pod dozorem dospělých osob z důvodu vytváření 
vysoké teploty*

Seznamte se se zápisem v záručním listu
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•	 Tento spotřebič není určený pro používání osoba-
mi (v tom dětmi) s omezenými fyzickými, sen-
zibilními anebo psychickými schopnostmi, jak 
rovněž osobami s nedostatkem zkušeností anebo 
znalosti spotřebiče, ledaže se to uskutečňuje pod 
dozorem anebo v souladu s návodem k používání 
spotřebiče, odevzdaném osobami, které odpoví-
dají za jejich bezpečnost. Věnujte pozornost dě-
tem, aby si se spotřebičem nehrály.

•	 Pokrmy nepřevařujte
•	 Nepoužívejte komory mikrovlnky ke skladování. 
Nepřechovávejte uvnitř mikrovlnky hořlavé před-
měty, jako je chléb, cukrovinky papírové před-
měty apod. Jestliže blesk udeří do napájecí linie, 
mikrovlnka se může zapnout samočinně.

•	 Odstraňte drátěné svorky a kovové úchyty z zá-
sobníků/papírových anebo umělohmotných sáčků 
před jejich umístěním v mikrovlnce.

•	 Mikrovlnka musí být uzemněná. Připojujte pou-
ze do zásuvky se správným ochranným vodičem. 
Viz „Instalace ochranného vodiče”

•	 Některé produkty, jako celé vejce (vařené a/ane-
bo surové), voda s olejem anebo tukem, her-
metické zásobníky a uzavřené skleněné sklenice 
mohou explodovat a proto je v mikrovlnce neo-
hřívejte.

•	 Práce mikrovlnky musí probíhat při stálém do-
zoru dospělých osob. Nepřipusťte, aby děti měly 
přístup k ovládacím elementům anebo si hrály se 
spotřebičem.

•	 Neuvádějte mikrovlnku do provozu, pokud má 
poškozenou přípojnou lištu anebo zástrčku, jest-
liže nepracuje správně, anebo jestliže byla po-
škozená anebo upadla.

•	 Nezakrývejte ani neblokujte větráky na mikro-
vlnce.

•	 Neskladujte ani nepoužívejte mikrovlnku zvenčí.
•	 Nepoužívejte mikrovlnku v blízkosti vody, v blíz-
kosti kuchyňského dřezu, ve vlhké místnosti ane-
bo v blízkosti bazénu.

•	 Neponořujte připojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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•	 Udržujte vodič v bezpečné vzdálenosti od ohříva-
ných povrchů.

•	 Nepřipusťte, aby připojovací kabel visel na hraně 
stolu anebo desky.

•	 Spotřebič musí být používaný s namontovaným 
ozdobným rámem*

•	 Povrch vnitřní komory spotřebiče je po používání  
mikrovlnky horký.

•	 Systematicky kontrolujte mikrovlnku a její připo-
jovací vodič z hlediska poškození. Jestliže zjistíte 
jakékoliv poškození, mikrovlnku nepoužívejte.
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Dostupné povrchy
mohou být horké 
v průběhu práce.

INSTALACE OCHRANNÉHO 
OBVODU

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem při dotknutí- určité vnitřní ele-
menty mohou způsobit vážné poranění anebo smrt. Nedemontujte tento 
spotřebič.

VÝSTRAHA

Ohrožení elektrickým proudem. Nesprávné používání uzemnění může 
způsobit úraz elektrickým proudem. Nevkládejte zástrčku do zásuvky, 
dokud spotřebič nebude správně instalovaný a uzemněný.

Tento spotřebič uzemněte. V případě elektrického 
zkratu uzemnění snižuje ohrožení úderu elektrickým 
proudem zabezpečujíc vodič odvodu elektrického 
proudu. Spotřebič je vybavený kabelem, který má 
uzemňující vodič s odpovídající zástrčkou.  Zástrčka 
musí být vložená do zásuvky správně instalované a 
uzemněné.

V případě nepochopení návodu k uzemnění anebo 
vzniku pochybností, zda je spotřebič správně uzem-
něný, obraťte se na kvalifikované elektrikáře anebo 
servisního technika.

Jestliže je zapotřebí použít prodlužovací kabel používejte pouze kabel 
mající zásuvku se zemničem. 
Výrobce nenese zodpovědnost za škody anebo úrazy, které jsou důsled-
kem připojení mikrovlnky ke zdroji napájení bez ochranného vodiče ane-
bo s nesprávným ochranným obvodem.

Krátký síťový vodič je plánovaný, aby se snížilo ohrožení vyplývající ze 
zamotání se anebo vypnutí způsobené klopýtnutím o dlouhý vodič.

Jestliže se používá prodlužovací šňůra: 
- Označené jmenovité elektrické parametry prodlužovací šňůry musí být 
tak velké, jak jmenovité elektrické údaje spotřebiče. 
- Prodlužovací šňůra musí být 3- vodičovou šňůrou s uzemněním, 
- Dlouhá šňůra musí být vedená tak, aby nevisela přes desku anebo 
stůl, kde by mohla být popotažená dětmi anebo zachycená a mimovolně 
vytáhnutá.
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NÁDOBÍ
VÝSTRAHA

Ohrožení lidí úrazem. Hermeticky uzavřené nádoby mohou explo-
dovat. Uzavřené nádoby otevřete, a plastikové sáčky propíchejte 
před začátkem ohřívání. 

Materiály, které je možné používat v mikrovlnce, a kterým se vyhýbejte 
v mikrovlnné troubě.

Některé nekovové nádobí může být při používání v mikrovlnce nebez-
pečné. V případě pochybností je možné zkontrolovat dané nádobí s po-
užitím níže uvedené procedury: 

Zkoumání nádobí:
1.  Naplňte nádobu vhodnou k používání v mikrovlnce 1 šálkem stude-
né vody (250 ml), to samo proveďte se zkoumaným nádobím.
2. Vařte s maximálním výkonem 1 minutu.
3. Opatrně se dotýkejte nádobí. Jestliže je nádobí je teplé, nepoužívejte 
ho v mikrovlnné troubě.
4. Nepřekračujte dobu vaření 1 minuty.

Materiály, které není možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky

Hliníkový tác Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Lepenková krabice s kovovým 
úchytem

Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Metal anebo nádobí s kovovým 
rámečkem

Kov zaclání pokrm před energií mikrovln. Kovový 
rámeček může způsobit elektrický oblouk.

Kovové uzavření - zašroubované Mohou způsobit elektrický oblouk a požár v mikro-
vlnce.

Papírové sáčky Mohou způsobit požár v mikrovlnce.

Plastiková pěna
Plastiková pěna se může roztopit anebo znečistit 
kapalinu v ní se nacházející, pokud bude vystavená 
vysoké teplotě.

Dřevo Dřevo vysýchá, pokud je používané v mikrovlnné 
troubě i může prasknout anebo se zlomit.

* Nachází se ve vybraných modelech
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Materiály, které je možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky
Nádoba na smažení Dodržujte návod výrobce. Dno nádoby na smažení musí být 

nejméně 5 mm výše od otočného talíře. Nesprávné používání 
může způsobit prasknutí otočného talíře.

Obědová souprava Pouze vhodná do mikrovlnky. Dodržujte návod výrobce. 
Nepoužívejte prasknuté anebo otlučené nádobí.

Skleněné sklenice Vždy sejměte víčko. Používejte pouze do ohřívání pokrmů na 
odpovídající teplotu. Většina skleněných nádob není odolná 
vůči teplotě a může prasknout.

Skleněné nádoby Používejte pouze žáruvzdorné skleněné nádobí v mikrovln-
ce. Přesvědčte se, že nejsou kovové rámečky. Nepoužívejte 
prasknuté anebo otlučené nádobí.

Sáčky do vaření w mik-
rovlnce

Dodržujte návod výrobce. Neuzavírejte kovovými svorkami.

Papírové talíře a hrnky Udělejte nářezy, pro umožnění páře úniku. Používejte pouze 
ke krátkému vaření/ohřívání. Nenechávejte mikrovlnku bez 
dozoru v průběhu vaření.

Papírové ručníky Používejte k přikrytí pokrmů k ohřátí do pohlcení tuku. Použí-
vejte pouze ke krátkému vaření pod stálým dohledem.

Pergamínový papír Používejte jako přikrývku proti stříkancům anebo jako obal 
pro paření.

Umělé hmoty Pouze vhodná do mikrovlnky. Musí mít etiketu „do mikrov-
lnek”.  Některé umělohmotné nádoby měknou, když se pokrm 
uvnitř zahřeje. „Sáčky do vaření „ a hermeticky uzavřené 
umělohmotné sáčky nařízněte, proděrujte anebo vybavte 
odvětrávačem v souladu s pokyny na obalu.

Umělohmotné obaly Pouze vhodná do mikrovlnky. Používejte pro přikrytí pokrmu v 
průběhu vaření pro udržení vlhkosti. Nepřipusťte, aby umělo-
hmotné obaly dotýkaly pokrmu.

Teploměry Pouze vhodná do mikrovlnky. (teploměry do masa a cukru).
Voskovaný papír Používejte jako přikrývku, pro předcházení stříkancům a pro 

udržení vlhkosti.

Materiál nádobí Mikrovlny Gril Režim Combi
Sklo tepelně odolné ANO ANO ANO

Sklo tepelně neodolné NE NE NE

Tepelně odolná keramika ANO NE NE

Nádobí z hmoty bezpečné v použí-
vání v mikrovlnné  troubě. ANO NE NE

Papír pro kuchyňské účely ANO NE NE

Kovová nádoba NE ANO NE

Kovový stojan (ve výbavě mikro-
vlnky)* NE ANO NE

Hliníková folie a nádoby z folie NE ANO NE

* Nachází se  ve vybraných modelech
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NASTAVENÍ MIKROVLNKY
Názvy elementů vybavení mikrovlnky

Vyjměte mikrovlnku a všechny materiály z lepenkové krabice a komory 
mikrovlnky. Mikrovlnka je dodávaná s následujícím vybavením:

Otočný talíř	 	 1
Otočné zařízení	 1
Návod k obsluze	 1
Stoják na grilování	 1*

A)	 Ovládací panel
B)	 Systém zabezpečující blokády - Vypíná napá-

jení mikrovlnky, když během práce budou ote-
vřená dvířka. 

C) 	 Otočné zařízení
D) 	 Otočný talíř
E)  	Vnitřní kryt dvířek
F) 	 Dvířka

F

A

C

B

E D

INSTALACE OTÁČECÍHO TA-
LÍŘE

1 Nikdy nestlačujte ani ne klaďte otočný talíř dnem nahoru.
2 Během vaření vždy používejte otočný talíř a otočné zařízení.
3 Do vaření anebo ohřívání vždy klaďte všechny pokrmy na otoč-
ném talíři
4 Jestliže otočný talíř praskne, obraťte se na nejbližší autorizovaný 
servis.
Elementy vybavení:

1. Stojan na grilování
2. Otočný talíř
3. Otočné zařízení

* 1

2

3**

* Nachází se  ve vybraných modelech Pozor: Stojan, který je součástí vybavení spotřebiče používejte 
výlučně při nastavení mikrovlnky na funkci „GRIL”. Stojan umístěte na otočném talíři.
** Otočné zařízení je ve dvou verzích, v závislosti od modelu. Nejsou se sebou zaměnitelné.
*** Otočný talíř v závislosti na modelu. V tomto případě, použijte k ohřevu vlastní talíř a vložte do mikro-
vlnné trouby
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ROZBALENÍ
Spotřebič byl na čas transportu za-
bezpečený před poškozením. Po vy-
balení spotřebiče Vás prosíme o od-
stranění elementů obalu způsobem, 
který neohrožuje životní prostředí. 
Všechny materiály použité do bale-
ní jsou v 100% pro životní prostředí 
neškodné, a jsou vhodné k zpětnému 

získání a označeno je příslušným symbolem.

Pozor! Materiály použité pro balení (polyetylenové 
sáčky, pěnový polystyren apod.) v průběhu vybalo-
vání nenechávejte v blízkosti dětí.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU
Toto zařízení je označeno v souladu s 
evropskou směrnicí 2012/19/ES. Ta-
kové označení znamená, že toto zaří-
zení se po ukončení životnosti nesmí 
vyhazovat společně s jiným domác-
ním odpadem. 
Uživatel je povinen odevzdat jej do 

sběrny použitých elektrických a elektronických za-
řízení. Provádějící sběr, včetně místních sběren, ob-
chodů a obecních úřadů, tvoří systém umožňující 
odevzdávání těchto zařízení.
Příslušné nakládání s použitými elektrickými a elek-
tronickými zařízeními zabraňuje negativním násled-
kům pro lidské zdraví a životní prostředí, vznikajícím 
z přítomnosti nebezpečných složek a nesprávného 
skladování a zužitkování takových zařízení.

* Nachází se ve vybraných modelech
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INSTALACE SPOTŘEBIČE
- Odstraňte všechny materiály a elementy obalu.
- Zkontrolujte mikrovlnku z hlediska takových poškození jako promáčk-
nutí přesunutí anebo zlámání dvířek. 
- Odstraňte všechny zabezpečující folie z povrchu skřínky.
- Neinstalujte mikrovlnku, jestliže je uškozená.

Nedemontujte světlehnědou přikrývku ze slídy přišroubované 
šrouby do výklenku mikrovlnky pro krytí magnetronu.

Instalace
1. Spotřebič je určený výlučně k domácímu používání.
2. Mikrovlnka může být používaná pouze po jejím předcházejícím ve-
stavení do kuchyňského nábytku*.
3. Způsob montáže mikrovlnky do nábytku je představený v “Instalač-
ním letáčku”*.
4. Mikrovlnná trouba musí být instalovaná v skřínce o šířce 60 cm a ve 
výšce 85 cm od podlahy kuchyně *.

Nedemontujte nožičky z dna mikrovlnky*.

Blokování vstupních a výstupních otvorů může mikrovlnku uškodit.
Mikrovlnku umístěte co nejdále od rádiových a televizních přijímačů. 
Pracující mikrovlnná trouba může způsobovat poruchy rádiového a tele-
vizního  přijímání.

2. Vložte zástrčku mikrovlnky do standardní domácí zásuvky. 
Dříve se přesvědčte, zda její napětí a kmitočet jsou stejné jak na firem-
ním štítku.

VÝSTRAHA: Neinstalujte mikrovlnku nad varnou deskou anebo jiným 
spotřebičem vytvářejícím teplo. V případě takové instalace může dojít k 
poškození a ztrátě záruky.

* Týká se spotřebičů do vestavby
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OBSLUHA
Tato mikrovlnná trouba má moderní elektronické ovládání pro regulaci 
parametrů vaření anebo ohřívání.

Ovládací panel
Displej – Ukazuje čas vaření, výkon, nasta-
vení a aktuální hodinu 

Výkon mikrovln – Slouží k nastave-
ní výkonu

Hodiny - Slouží k nastavení aktuál-
ního času

Volba hmotnosti - Slouží k určování 
hmotnosti pokrmů anebo počtu  
porcí.

Grill - Slouží k volbě programu 
grilování po dobu maximálně 95 
minut.

Combi - Kombinované použití s 
použitím mikrovln a grilování.

Auto rozmrazování (rozmrazování 
podle hmotnosti) - Slouží k roz-
mrazování masa, mrazené drůbeže 
a plodů moře podle hmotnosti.

Zpoždění startu - Slouží k zpoždění 
začátku programu

PAUSE/CANCEL (odvolejte) - 
Slouží k anulování předtím zvolené 
úrovně výkonu, doby vaření anebo 
rozmrazování. Dodatečně slouží k 
zapnutí rodičovské blokády.

Ovládací kolečko regulace DOBY/
HMOTNOSTI, MENU - Otočte  
ovládacím kolečkem pro nastavení 
doby vaření..

Start/Rychlý start (ovládací koleč-
ko) - Stlačte, pro začátek vaření 
anebo programu rozmrazování. 
Několikrát stlačte pro začátek va-
ření, bez předcházejícího nastavení 
úrovně výkonu a doby vaření.
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NASTAVENÍ AKTUÁLNÍHO ČASU

1.	 Stlačte tlačítko .
2.	 Obraťte ovládacím kolečkem  až se na displeji objeví hodina (v 

tomto případě 8).
3.	 Opětovně stlačte tlačítko , pro potvrzení hodiny.
4.	 Obraťte ovládacím kolečkem  až se na displeji ukáží minuty (v 

tomto případě 30).
5.	 Opětovně stlačte tlačítko , pro potvrzení.

POZOR: Hodiny pracují v 24. hodinovém režimu. Po připojení spotře-
biče k napájení se na displeji ukáže “1:00”. Pro nastavení aktuálního 
času, je nutné postupovat v souladu s výše uvedeným návodem. Je 
možné zkontrolovat aktuální čas během vaření stlačením symbolu  na 
ovládacím panelu.

VAŘENÍ MIKROVLNAMI

Pro použití z vaření mikrovlnami stlačte několikrát tlačítko  volíce 
výkon. Poté ovládacím kolečkem  nastavte dobu vaření. Maximální 
čas vaření je 95 minut.
Zvolte výkon mikrovln stlačujíc tlačítko .

Příklad: vaření po dobu 10 minut s výkonem mikrovln 60%.
1.	 Stlačte několikrát tlačítko  a nastavte výkon na 60%.
2.	 Obraťte ovládací kolečko  na 10:00.
3.	 Stlačte .

Zvolte výkon mikrovln dotýkáním:
Počet stlačení Výkon mikrovln

Jednou 100%
Dvakrát 80%
3 krát 60%
4 krát 40%
5 krát 20%
6 krát 0%

POZOR: Je možné zkontrolovat výkon mikrovln v průběhu vaření, stla-
čením   .

GRILOVÁNÍ

Maximální čas vaření je 95 minut. Grilování se nejlépe osvědčuje při 
přípravě tenkých masových plátků, steků, kotletů, šašliků, klobásek 
kuřecích kousků. Je rovněž vhodné k přípravě horkých zákusků a zapé-
kaných jídel.
1.	 V režimu připravenosti, jednou stlačte .
2.	 Otočte ovládacím kolečkem   , pro nastavení doby vaření.
3.	 Stlačte   .
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KOMBINOVANÉ VAŘENÍ (Smíšené)

KOMBINACE

CO-1 30% 70%
CO-2 55% 45%

Maximální čas vaření je 95 minut.
PŘÍKLAD: Připusťme, že příprava pokrmu vyžaduje vaření v KOMBINA-
CI 1 po dobu 25 minut.
1.	 Stlačte tlačítko , aby se ukázal symbol CO-1.
2.	 Obraťte ovládací kolečko  na 25:00.
3.	 Stlačte .

RYCHLÝ START

V programu rychlého vaření je možné vařit jídlo ve velkém výkonu (vy-
užití 100% výkonu).
Několikrát stlačte tlačítko , aby nastavit dobu vaření. Mikrovlnka 
okamžitě začne vaření na plném výkonu . Maximální doba vaření jakou 
je možné nastavit činí 10 minut.

AUTO ROZMRAZOVÁNÍ

Mikrovlnka umožňuje rozmrazování potravin na základě nastavené 
hmotnosti. Doba rozmrazování a úroveň výkonu jsou nastavované 
automaticky po nastavení kategorie potravin a hmotnosti. Přípustná 
hmotnost zmrazených potravin činí od 100g do 1800g.
PŘÍKLAD: Rozmrazování 600g krevetek.
1.	 Stlačte tlačítko . 
2.	 Poté stlačte , aby nastavit hmotnost rozmrazovaných potravin. 
3.	 Stlačte .
UPOZORNĚNÍ: Mikrovlnka se zastaví v průběhu rozmrazování, co 
umožňuje obrácení pokrmu pro jeho rovnoměrné rozmražení. Po obrá-
cení stlačte tlačítko  a pokračujte v rozmrazování zbývající dobu.

ZPOŽDĚNÍ STARTU

Tato funkce slouží k opoždění začátku programu, který se automaticky 
zapíná ve vyznačené hodině. 
Příklad: Předpokládejme, že aktuální čas je 9:00, a mikrovlnka má začít 
vaření v 11:30.
1.	 Nastavte zvolený program vaření. 
2.	 Stlačte jedenkrát tlačítko . 
3.	 Obraťte ovládacím kolečkem  až se na displeji ukáže hodina 11:00.
4.	 Stlačte jedenkrát tlačítko .
5.	 Obraťte ovládacím kolečkem  až se na displeji ukážou  minuty 

11:30.
6.	 Stlačte jedenkrát tlačítko .
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UPOZORNĚNÍ: Po nastavení funkce zpoždění nefunguje ovládání tlačít-
ky, mimo kontrolu nastaveného času. Nastavený čas je možné zjistit 
stlačením tlačítka  a zrušit stlačením tlačítka . O hodině 11:30 se 
zvolený program vaření začíná automaticky.

BLOKÁDA UVEDENÍ DO PROVOZU

Předchází používaní dětmi bez dozoru. Mikrovlnku není možné používat, 
pokud je aktivní pojistka spuštění - na displeji se objeví ukazatel pojis-
tky spuštění.
Nastavení POJISTKY SPUŠTĚNÍ: Stlačte a přidržte tlačítko  3 sekun-
dy. Zazní zvukový signál a na displeji se rozsvítí symbol pojistky spuš-
tění.
Uvolnění POJISTKY SPUŠTĚNÍ: Stlačte a přidržte tlačítko  3 sekundy, 
až na displeji zhasne ukazatel pojistky spuštění.

AUTOMATICKÉ VAŘENÍ

Pro následující pokrmy anebo způsoby vaření není zapotřebí zavádět 
výkon a dobu vaření. Je nutné uvést druh pokrmu a hmotnost produk-
tů. Mikrovlnka začne práci po stlačení tlačítka .
Pokrm obraťte v polovině doby vaření, aby byl uvařený  rovnoměrně.
Příklad:
1.	 V režimu čekání obraťte ovládací kolečko  vlevo, aby zvolit kód 

produktu určující připravovaný pokrm.
2.	 Stlačte několikrát tlačítko  a nastavte hmotnost.
3.	 Stlačte tlačítko .

Menu automatického vaření:
Kód: Potraviny / režim vaření V případě mléka/kávy a brambor, po stlačení 

tlačítka  se na displeji promítne počet porcí 
místo hmotnosti produktu.

V případě polohy 07, 08, 09 ze seznamu, 
mikrovlnka zastaví vaření a vysílá zvukový 
signál, který připomíná o obrácení pokrmu 

pro jeho rovnoměrnou přípravu.
Výsledek automatického vaření závisí od 

takových činitelů, jakými jsou kolísání napětí, 
tvar a velikost potravin, individuální prefe-
rence týkající se způsobu přípravy určitých 
pokrmů a dokonce způsobu umístění potravin 
v komoře mikrovlnky. Jestliže výsledek vaření 
není úplně uspokojivý, je nutné příslušně 

přizpůsobit dobu vaření.
Při vaření Spaghetti předtím použijte převaře-

nou vodu.

01 Mléko / káva (200ml/šálek)

02 Rýže (g)
03 Spaghetti (g)
04 Brambory (230g)
05 Automatický ohřev (g)
06 Ryby (g)
07 Kuře (g)
08 Hovězí / jehněčí(g)
09 Šašliky (g)
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ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
Mikrovlnná trouba 
ruší televizní obraz

Pokud mikrovlnná trouba pracuje, může být rádiový a televizní 
odběr rušený. Je to podobné jak v případě drobnějších elektric-
kých spotřebičů, jakými jsou mixer, vysavač a elektrický ventilá-
tor. Je to normální jev.

Mikrovlnka slabě 
svítí

Při vaření s nízkým výkonem mikrovln světlo mikrovlnky může 
slábnout. Je to normální.

Pára se shromažďuje 
na dvířkách, horký 
vzduch uniká odvě-
trávači

V průběhu vaření pokrmu může unikat pára. Její větší část 
uniká odvětrávači. Ale její určitá část se může shromažďovat na 
chladném místě, jakým jsou dvířka mikrovlnky. Je to normální.

Porucha Možná příčina Odstraňování

Mikrovlnku není mož-
né uvést do provozu.

Připojovací kabel není 
správně připojený do zá-
suvky

Vytáhněte zástrčku a vložte ji 
zpět po 10 sekundách.

Přepálená pojistka, anebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vyměňte pojistku anebo zapněte 
vypínač (oprava pouze servisem 
Amica)

Problém se zásuvkou Zkontrolujte zásuvku pomocí 
jiných elektrických spotřebičů.

Mikrovlnka nehřeje. Dvířka nejsou správně 
uzavřené. Uzavřete dobře dvířka.

Skleněný otáčecí 
stolík je hlučný v prů-
běhu práce mikrovln-
né trouby

Znečistěná souprava otáče-
cího kroužku a dna mikro-
vlnky.

Viz ”Konzervace mikrovlnné 
trouby”

ČIŠTĚNÍ
Před čištěním se ujistěte, že mikrovlnka je odpojená od napájecího zdro-
je
a) Po použití vyčistěte vnitřek mikrovlnky vlhkým hadříkem.
b) Vyčistěte příslušenství obvyklým způsobem v mýdlové vodě.
c) Pokud je špinavý rám dvířek, těsnění a sousední elementy, čistěte je 
mokrým hadříkem. V průběhu čištění povrchu dvířka i mikrovlnky pou-
žívejte pouze jemná, nebrusná mýdla anebo detergenty, nanášené hou-
bičkou anebo měkkou utěrkou.

V průběhu čištění skleněných dvířek, nepoužívejte žádných ostrých brus-
ných přípravků anebo ostrých kovových žínek, protože to může způsobit 
porýsování povrchu a poškození skla.

Pro očištění vnitřní komory je potřebné: umístit půl citronu v misce, 
přidat 300 ml vody a zapnout mikrovlnku na 100% výkonu po dobu 10 
minut.
Po čistění odpojte mikrovlnku od proudu a přetřete vnitřek měkkým su-
chým hadříkem.
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ZÁRUKA, POPRODEJNÍ SERVIS
Záruka
Záruční plnění podle záručního listu. Výrobce neodpovídá za žádné škody 
způsobené nesprávným zacházením s výrobkem.
Servis
•	 Výrobce zařízení doporučuje, aby všechny opravy a seřizovací čin-

nosti prováděl tovární servis nebo autorizovaný servis výrobce. Z 
bezpečnostních důvodů neopravujte zařízení vlastními silami. 

•	 Opravy osobami bez požadované kvalifikace mohou představovat 
vážné nebezpečí pro uživatele zařízení.

•	 Minimální doba platnosti záruky na zařízení nabízené výrobcem, do-
vozcem nebo oprávněným zástupcem je uvedena v záručním listu.

•	 Zařízení ztrácí záruku v důsledku svépomocných adaptací, úprav, po-
rušení plomb nebo dalších zabezpečení přístroje nebo jeho částí a 
dalších svépomocných zásahů do zařízení v rozporu s  návodem k 
obsluze.

Oznámení poruchy a pomoc v případě závady
Potřebuje-li zařízení opravit, kontaktujte servis. Kontaktní údaje servisu 
včetně telefonního čísla se nacházejí v záručním listu. Před kontaktem 
si připravte výrobní číslo zařízení, nachází se na výrobním štítku. Pro 
pohodlí si ho přepište níže:

Prohlášení výrobce

Producent	tímto	prohlašuje,	že	tento	výrobek	splňuje	základní	poža-
davky	níže	uvedených	evropských	směrnic:

• Směrnice pro nízkonapěťová zařízení 2014/35/EU 
• Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
• Směrnice ErP - 2009/125/EC
• Směrnice RoHS 2011/65/EU

Zařízení	je	označeno	symbolem	 	a	má	prohlášení	o	shodě	pro	kont-
rolu	příslušným	orgánem	dozoru	nad	trhem.	
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Vážený 
zákazník

Od dnešného dňa každodenné povinnosti budú jedno-
duchšie ako kedykoľvek predtým. Zariadenie značky 

 spája výnimočne jednoduché používanie a 
dokonalú efektívnosť. Keď sa oboznámite s užívateľ-
skou príručkou, s používaním zariadenia nebudete 
mať žiadne problémy. 

Zariadenie, ktoré opúšťa továreň, bolo pred koneč-
ným zabalením na kontrolných staniciach dôkladne 
skontrolované, čo sa týka bezpečnosti a funkčnosti 
zariadenia.

Pred spustením zariadenia sa podrobne a dôkladne 
oboznámte s užívateľskou príručkou. Dodržiavaním 
pokynov a odporúčaní, ktoré sú v príručke uvedené, 
predídete nesprávnemu používaniu zariadenia. Príruč-
ku uchovajte a uložte ju na takom mieste, aby bola v 
prípade potreby ľahko dostupná.

Dôkladne dodržiavajte pokyny a odporúčania uvede-
né v príručke, vyhnete sa tak nešťastným nehodám 
či úrazom.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÉ PROSTRIEDKY
•	 PRE UNIKNUTIE EVENTUÁLNEMU NADMERNÉMU 
ŠKODLIVÉMU PÔSOBENIU ENERGIE MIKROVĹN

•	 Neskúšajte štartovať rúru s otvorenými dvierka-
mi, pretože to môže spôsobiť ohrozenie pochá-
dzajúce z energie mikrovĺn. Dôležité je nevypína-
nie zabezpečujúcich blokád, a nemanipulovanie s 
nimi

•	 Neumiesťujte žiadne predmety na čelný povrch 
rúry a dvierok a nepripusťte, aby sa špina, ale-
bo zvyšky čistiaceho prípravku zhromažďovali na 
tesniacom povrchu.Pokiaľ je rúra poškodená, ne-
používajte ju. Je veľmi dôležité, aby sa dvierka 
rúry správne zatvárali a aby nebolo poškodenia 
na:

1.	Dvierka (premačknutie, prasknutie)
2.	Pántoch a zámkoch (zlámané, prasknuté alebo 
uvoľnené)

3.	Hermetických dvierkach a tesniacim povrchu
•	 Reguláciu, konzervačné činnosti a všetky opra-
vy rúry môže vykonávať výlučne odpovedajúcim 
spôsobom vyškolený servisný personál výrobcu. 
Týka sa to najmä prací spojených so snímaním 
krytu chrániaceho užívateľa pred mikrovlnným 
žiarením.

•	 Prechovávajte spotrebič a jeho pripojovací kábel 
v bezpečnej vzdialenosti od detí mladších ako 8 
rokov.

•	 Mikrovlnnú rúru neumiesťujte do skrinky*
•	 VÝSTRAHA: Spotrebič a  jeho dostupné časti sú 
v priebehu používania horúce. Vyhýbajte sa kon-
taktu s horúcimi časťami. Deti mladšie ako 8 ro-
kov, nemôžu prebývať v blízkosti spotrebiča, iba 
ak sú pod dozorom dospelej osoby;

•	 Spotrebič nečistite parou
•	 Povrch skrinky sa môže behom práce rúry zo-
hriať;

* týka sa spotrebičov, ktoré nie sú prispôsobené pre  vstavenie do nábytku 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
POUŽÍVANIA
•	 POZORNE PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE ĎAL-
ŠIE POUŽÍVANIE. 

•	 Pre zníženie požiarneho ohrozenia, úrazov alebo 
vystavenia na nadmerné pôsobenia mikrovlnné 
energie v priebehu používanie spotrebiča dodr-
žujte níže uvedených základných bezpečnostných 
zásad

•	 Pred použitím spotrebiča prečítajte návod na ob-
sluhu.

•	 Je nevyhnutný dôkladný dozor pre zníženie po-
žiarneho ohrozenie v komore rúry.  

•	 Používajte spotrebič len v súlade s určením opí-
saným v návode. Nepoužívajte korodujúce che-
mikálie do spotrebiča. Rúra je špeciálne projekto-
vaná pre zohrievanie alebo varenie potravín. Nie 
je určená k priemyselnému alebo laboratórnemu 
použitiu.

•	 VÝSTRAHA: Pokiaľ je spotrebič používaný v kom-
binovanom režimu, deti môžu tuto rúru používať 
len pod dozorom dospelých osôb z dôvodu vytvá-
rania vysokej teploty*;

•	 VÝSTRAHA: Kvapaliny a iné potraviny nie je do-
volené zohrievať v hermeticky uzatvorených ná-
dobách, pretože je možnosť vzniku explózie;

•	 VÝSTRAHA: Toto zariadenie môže byť používané 
deťmi vo veku 8 rokov a starších, osoby s obme-
dzenými fyzickými alebo mentálnymi schopnos-
ťami, ako aj osobami bez skúseností a bez zna-
lostí zariadenia môžu kanvicu používať, pokiaľ sú 
dohliadané alebo boli inštruované vzhľadom ob-
sluhy zariadenia bezpečným spôsobom a znajú 
ohrozenie spojené s používaním zariadenia. Deti 
si nemôžu so zariadením hrať Čistenie a konzer-
vácia zariadenia nemôže byť vykonávaná deťmi 
ledaže ukončili 8 rokov a  sú dohliadané zodpo-
vednou osobou.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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•	 Používajte len také nádoby, ktoré sú vhodné k 
používanie v mikrovlnných rúrach;

•	 V priebehu zohrievania potravín v plastikových 
alebo papierových nádobách, dohliadajte prácu 
mikrovlnnej rúry z dôvodu možnosti vzplanutia 
nádob;  

•	 V prípade spozorovania dymu a/alebo ohňa, vyp-
nite spotrebič alebo ho odpojte od napájania a 
ponechajte dvierka uzatvorené pokiaľ plamene 
nezhasnú;

•	 Mikrovlnné zohrievanie nápojov môže spôsobiť 
oneskorené vrenie, preto tiež zachovajte opatr-
nosť v priebehu manipulácie s nádobou;

•	 Podrobnosti týkajúci sa čistenia tesnia dvierok a 
priliehajúcich častí sa nachádzajú v príslušnej ka-
pitole tohto návodu.

•	 Rúru čistite systematicky   a odstraňujte všetky 
zvyšky pokrmov

•	 Zanechanie udržovanie rúry v čistom stave môže 
viesť  k poškodeniu povrchu, čo môže nepriaznivo 
ovplyvňovať trvanlivosť spotrebiča a spôsobovať 
nebezpečné situácie

•	 Pozor! Ak neodlučiteľný napájací  vodič  bude po-
škodený, musí byť vymenený u výrobcu  alebo v 
špecializovanom opravárenskom podniku, alebo 
kvalifikovanou osobou aby nedošlo k  ohrozeniu 
zdravia alebo požiaru.

•	 Pred začiatkom používania rúry vypáľte ohrievač 
grilu (v priebehu vypaľovania ohrievača, môže 
z ventilačných mriežok rúry unikať dym)*:

•	 - v miestnosti zapnite ventiláciu alebo otvorte 
okno,

•	 - nastavte rúru na prácu samého grilu na cca 3 
min. a zohrejte ohrievač grilu bez zohrievanie po-
travín.

•	 Rúra musí byť umiestená na vodorovnom po-
vrchu..

•	 Otočný tanier a súprava otočného zariadenia sa 
v  dobe varenia musí nachádzať v rúre. Varenú 
potravinu opatrne uložte na otočnom tanieri a 
opatrne s ňou manipulujte, aby nedošlo k even-
tuálnemu rozbitia.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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•	 Nesprávne  použitie misky  k prismaženiu môže 
spôsobiť prasknutí otočného stolíku spôsobené 
vysokou teplotou.

•	 Používajte len odpovedajúcu veľkosť vrecka na  
varenie v mikrovlnných rúrach.

•	 Rúra má niekoľko vbudovaných vypínačov zabez-
pečujúcich pred emisiou  žiarenia, v dobe keď sú 
otvorené dvierka. Nemanipulujte s tými vypínač-
mi.

•	 Nezapínajte prázdnu mikrovlnnú rúru. Zapnu-
tie rúry  bez potravín alebo s potravinami s veľ-
mi malým obsahom vody môže spôsobiť požiar, 
zuhoľnatenie,   iskrenie a poškodenie povlaku 
vnútornej komory.

•	 Nepripravujte pokrmy bezprostredne na otočnom 
tanieri. Nadmerné miestne zohriatie otočného ta-
niera môže spôsobiť jeho prasknutí.

•	 Nezohrievajte fľaše pre dojčatá alebo pokrmy pre 
dojčatá v mikrovlnné rúre. Môže nasledovať ne-
rovnomerné zohriatie a spôsobiť úraz.

•	 Nepoužívajte nádoby s úzkym m hrdlom, akými    
sú fľaštičky  na sirupy.

•	 Nesmažte na tuku a hlboké nádobe v mikrovlnnej 
rúre.

•	 Nevyrábajte domáce konzervy v mikrovlnnej 
rúre, pretože ne vždy celý obsah zavarovaného 
pohára dosiahne teplotu varu.

•	 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru pre komerčné úče-
ly. Spotrebič je určený k používanie v domu alebo 
v objektoch, akými sú *: kuchyne pre pracovní-
kov ; v obchodoch, kanceláriách a iných  pracov-
ných prostrediach, používanie zákazníkov v ho-
teloch, moteloch a iných obytných prostrediach, 
dedinských domoch, v nocľahárňach*;

•	 Pre zabránenie   oneskoreného vrenia horúcich 
kvapalín a nápojov, ako aj obarenia , pred vlože-
ním kvapaliny do rúry ju premiešajte a opätovne 
v polovine času varení. Potom ju ponechajte ešte 
na krátku dobu v rúre a ešte jednou premiešajte 
pred vyňatím nádoby.

•	 Nezabúdajte že sa pokrm nachádza v rúre, aby 
sa nespálil nadmerným varením.

Zoznámte sa so zápisom v záručnom liste
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•	 Pokiaľ je spotrebič používaný v  kombinovanom 
režime, deti môžu rúru používať len pod dozorom 
dospelých osôb z dôvodu vytvárania vysoké tep-
loty*

•	 Toto zariadenie nie je určené na používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo psychickými schopnosťami ale-
bo osobami s nedostatkom skúseností a znalostí 
prístroja, iba ak je uskutočňované pod dohľadom 
inej osoby alebo v súlade s návodom na obsluhu  
prístroja, poskytnutými osobami zodpovednými 
za ich bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby sa 
nehrali so zariadením.

•	 Pokrmy neprevarujte
•	 Nepoužívajte komory rúry  do skladovania. Ne-
prechovávajte vo vnútri rúry  horľavé predmety, 
ako je chlieb, cukrovinky   papierové predmety 
apod. Ak blesk udrie do napájacej línie, rúra sa 
môže zapnúť samočinne.

•	 Odstráňte drôtené svorky  a kovové úchyty zo zá-
sobníkov/papierových alebo umelohmotných vre-
ciek pred ich umiestením v rúre.

•	 Rúra musí byť uzemnená. Pripojujte len do zá-
suviek   so správnym ochranným vodičom. Viď 
„Inštalácia ochranného vodiča”

•	 Niektoré produkty, ako celé vajcia (varené a/ale-
bo surové), voda s olejom alebo tukom, herme-
tické zásobníky   a uzatvorené sklenené poháre 
môžu explodovať  a preto je v rúre nezohrievajte.

•	 Práca rúry  musí prebiehať pri stálom dozore do-
spelých osôb. Nepripusťte, aby deti mely prístup 
k ovládacím elementom alebo si hrali so spotre-
bičom.

•	 Neuvádzajte rúru do prevádzky, pokiaľ má poško-
denú prípojnú lištu alebo zástrčku, ak nepracuje 
správne, alebo ak bola poškodená alebo upadla.

•	 Nezakrývajte ani neblokujte vetrákov  na rúre.
•	 Neskladujte ani nepoužívajte rúru zvonka.
•	 Nepoužívajte rúru v blízkosti vody, v blízkosti ku-
chynského drezu, vo vlhkej miestnosti alebo v 
blízkosti bazénu.
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•	 Neponárajte pripojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

•	 Udržujte vodič v bezpečné vzdialenosti od zohrie-
vaných povrchov.

•	 Nepripusťte, aby pripojovací kábel visel na hrane 
stolu alebo dosky .

•	 Spotrebič musí byť používaný s namontovaným 
ozdobným rámom*

•	 Povrch vnútornej komory spotrebiča je po použí-
vanie  rúry horúci.

•	 Systematicky  kontrolujte rúru a jej pripojovací 
vodič z hľadiska poškodenia. Ak zistíte akúkoľvek 
poškodenia, rúru nepoužívajte

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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Dostupné povrchy môžu byť 
horúce v priebehu práce.

INŠTALÁCIA OCHRANNÉHO 
VODIČA

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom pri dotknutí- určité vnútorne 
elementy môžu spôsobiť vážne poranenie je alebo smrť. Nedemontujte 
tento spotrebič.

VÝSTRAHA

Ohrozenie elektrickým prúdom. Nesprávne používanie uzemnenia  môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Nevkladajte zástrčku do zásuviek , 
pokiaľ spotrebič nebude správne inštalovaný a uzemnený.

Tento spotrebič uzemnite. V prípade elektrického 
skratu uzemnenie  znižuje ohrozenie úderu elektric-
kým prúdom zabezpečujúc vodič odvodu elektrické-
ho prúdu. Spotrebič je vybavený káblom, ktorý má 
uzemňujúci vodič s odpovedajúcou zástrčkou.  Zá-
strčka musí byť vložená do zásuviek  správne inšta-
lovaných a uzemnených.

V prípade nepochopenia návodu na uzemnenie  
alebo vzniku pochybností, či je spotrebič správne 
uzemnený, obráťte sa na kvalifikovaných elektriká-
rov alebo servisného technika.

Ak je potrebné použiť predlžovací kábel používajte len kábel majúci zá-
suvku s uzemňovačom. 
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody alebo úrazy, ktoré sú dôsled-
kom pripojenia rúry  k zdroju napájania bez ochranného vodiča alebo 
s nesprávnym ochranným obvodom.

Krátky sieťový vodič je plánovaný, aby sa znížilo ohrozenie vyplývajúci 
zo zamotanie sa alebo vypnutia spôsobené potknutím sa o dlhý vodič.

Ak sa používa predlžovacia šnúra: 
- Označené menovité elektrické parametre predlžovacej šnúry musí byť 
tak veľké, ak menovité elektrické údaje spotrebiča. 
- Predlžovacia šnúra musí byť 3- vodičovou šnúrou s uzemnením, 
- Dlhá šnúra musí byť vedená tak, aby nevisela cez dosku alebo stôl, kde 
by mohla byť potiahnutá deťmi alebo zachytená a mimovoľne vytiahnutá.
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RIAD
VÝSTRAHA

Ohrozenie ľudí úrazom. Hermeticky  uzatvorené nádoby môžu ex-
plodovať. Uzatvorené nádoby otvorte, a plastikové vrecká  prepi-
chajte pred začiatkom zohrievania. 

Materiály, ktoré je možné používať v rúre, a ktorým sa vyhýbajte v 
mikrovlnné rúre.

Niektorý nekovový riad môže byť pri používaniu v rúre nebezpečný. V 
prípade pochybností je možné skontrolovať daný riad s použitím nižšie 
uvedenej procedúry: 

Skúšanie riadu:
1.  Naplňte nádobu vhodnú k používaniu v rúre 1 pohárom studenej 
vody (250 ml), to isté urobte so skúšaným riadom.
2. Varte s maximálnym výkonom 1 minútu.
3. Opatrne sa dotýkajte riadu. Ak je riad je teplý, nepoužívajte ho v 
mikrovlnnej rúre.
4. Neprekračujte dobu varenia 1 minúty.

Materiály, ktoré nie je možné používať v mikrovlnné rúre

Druh riadu Poznámky 

Hliníková tácka Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Lepenková škatuľa s kovovým 
úchytom

Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Metal alebo riad s kovovým 
rámčekom Kov kryje pokrm pred energiou mikrovĺn. 

Kovový rámček môže spôsobiť 
elektrický oblúk. May cause an electric arc and fire in the oven.

Papierové vrecká Môžu spôsobiť požiar v rúre.

Plastiková pena
Plastiková pena môže sa môže roztopiť alebo zne-
čistiť kvapalinu v nej sa nachádzajúcu, pokiaľ bude 
vystavená vysokej teplote.
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Materiály, ktoré je možné používať v mikrovlnnej rúre

Druh riadu Poznámky
Nádoba na smaženie Dodržujte návod výrobcu. Dno nádoby na smaženie musí byť 

najmenej 5 mm výše od otočného taniera. Nesprávne použí-
vanie môže spôsobiť prasknutie otočného taniera.

Obedová súprava Len vhodná do rúry . Dodržujte návod výrobcu. 
Nepoužívajte prasknutý alebo otlčený riad.

Sklenené poháre Vždy snímte viečko. Používajte len do zohrievanie pokrmov 
na odpovedajúcu teplotu. Väčšina sklenených nádob nie je 
odolná voči teplote a môže prasknúť.

Sklenené nádoby Používajte len žiaruvzdorný sklenený riad v rúre. Presvedčte 
sa, či nie sú kovové rámčeky . Nepoužívajte prasknutý alebo 
otlčený riad.

Vrecká  do varenia v 
rúre

Dodržujte návod výrobcu. Nezatvárajte kovovými svorkami.

Papierové taniera a 
hrnčeky 

Urobte zárezy, pre umožnenie páre úniku. Používajte len ku 
krátkemu vareniu/zohrievaniu. Nenechávajte rúru bez dozoru 
v priebehu varenia.

Papierové uteráky Používajte k prikrytiu pokrmov k zohriatiu do pohltenia tuku.  
Používajte len ku krátkemu vareniu pod stálym dozorom.

Pergamenový papier Používajte ako prikrývku proti striekancom alebo ako obal pre 
vyparovanie.

Umelé hmoty Len vhodná do rúry . Musí mať etiketu „do mikrovlnnej rúry”.  
Niektoré umelohmotné nádoby mäknú, keď sa pokrm vo 
vnútri zohreje. „Vrecká  do varenia „ a hermeticky  uzatvore-
né umelohmotné vrecká  narežte, predierujte alebo vybavte 
odvádzačom pary v súlade s pokynmi na obale.

Umelohmotné obaly Len vhodná do rúry . Používajte pre prikrytí pokrmu v priebe-
hu varení pre udržanie vlhkosti. Nepripusťte, aby umelohmot-
né obaly dotýkali pokrmu.

Teplomery Len vhodná do rúry . (teplomery do masa a cukru).
Voskovaný papier Používajte ako prikrývku, pre predchádzaniu striekancom a 

pre udržanie vlhkosti.

Materiál riadu Mikrovlny Gril Režim Combi
Sklo tepelne odolné ÁNO ÁNO ÁNO

Sklo tepelne neodolné NE NE NE

Tepelne odolná keramika ÁNO NE NE

Riad z hmoty bezpečnej v používa-
niu v mikrovlnnej rúre. ÁNO NE NE

Papier pre kuchynské účely ÁNO NE NE

Kovová nádoba NE ÁNO NE

Kovový stojan (vo výbave rúry )* NE ÁNO NE

Hliníková fólia a nádoby z fólie NE ÁNO NE

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch
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NASTAVENIE RÚRY
Názvy elementov vybavení rúry 

Vyjmite rúru a všetky  materiály z lepenkové škatule a komory rúry . 
Rúra je dodávaná s nasledujúcim vybavením:

Otočný tanier		 1
Otočné zariadenie	 1
Návod na obsluhu	 1
Stojan do grilovania	 1*

A)	 Ovládací panel
B)	 Systém zabezpečujúcej blokády  - Vypína na-

pájanie rúry , keď sa otvoria dvierka v priebe-
hu práce. 

C) 	 Otočné zariadenie
D) 	 Otočný tanier
E)  	Vnútorný kryt dvierok
F) 	 Dvierka

F

A

C

B

E D

INŠTALÁCIA OTOČNÉHO 
TANIERA

1.	 Nikdy nestlačujte ani nie klaďte otočný tanier dnom 
hore.

2.	 Behom varenia vždy používajte otočný tanier a otočné 
zariadenie.

3.	 Do varenia alebo zohrievania vždy klaďte všetky  po-
krmy na otočnom tanieri

4.	 Ak otočný tanier praskne, obráťte sa na najbližší  au-
torizovaný servis.

Elementy vybavenia:

1.	 Stojan do grilovania
2.	 Otočný tanier
3.	 Otočné zariadenie

* 1

2

3**

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch Pozor: Stojan, ktorý je súčasťou vybavenia spotrebiča používaj-
te výlučne pri nastavenie rúry  na funkciu „GRIL”. Stojan umiestite na otočnom tanieri.
** Otočné zariadenie je vo dvoch verziách, v závislosti od modelu. Nie sú so sebou zameniteľné.
*** Otočný tanier v závislosti na modeli. V tomto prípade, použite k ohrevu vlastnej tanier a vložte do 
mikrovlnnej rúry
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ROZBALENIE
Zariadenie je chránené pred poško-
dením počas prepravy. Prosíme Vás, 
aby ste po vybalení zariadenia zlik-
vidovali obalové materiály spôsobom 
neohrozujúcim životné prostredie. 
Všetky materiály použité na zabalenie 
sú neškodné pre životné prostredie, 
sú 100% recyklovateľné a sú označe-

né príslušným symbolom.

Pozor! Dávajte pozor, aby sa obalové materiály 
(polyetylénové vrecká, kúsky polystyrénu atď.) ne-
dostali do rúk deťom.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation re-
garding used electrical and electronic 
goods, this appliance is marked with 
the symbol of the crossed-out waste 
container. This marking indicates that 
the appliance must not be disposed of 
together with other household waste 

after it has been used. 
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre collecting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection 
points, shops and local authority departments pro-
vide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic 
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.
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INŠTALÁCIA SPOTREBIČA
- Odstráňte všetky  materiály a elementy obalu.
- Skontrolujte rúru z hľadiska takých poškodení  ako premáčknutie pre-
sunutie alebo zlámanie dvierok. 
- Odstráňte všetky  zabezpečujúci fólie z povrchu skriniek .
- Neinštalujte rúru, ak je uškodená.

Nedemontujte svetlohnedú prikrývku zo sľudy priskrutkované 
skrutkami do výklenku rúry  pre krytie magnetronu.

Inštalácia
1. Spotrebič je určený výlučne k domácemu používaniu.
2. Rúra môže byť používaná len po jej predchádzajúcim vstavení do 
kuchynského nábytku*.
3. Spôsob montáže rúry  do nábytku je predstavený v “ Inštalačnom 
letáčiku ”*.
4. Mikrovlnná rúra musí byť inštalovaná v skrinke o šírke 60 cm a vo 
výške 85 cm od podlahy kuchyne *.

Nedemontujte nožičky  z dna rúry *.

Blokovanie vstupných a výstupných otvorov môže rúru uškodiť.
Rúru umiestite čo najďalej od rádiových a televíznych prijímačov. Pra-
cujúci mikrovlnná rúra môže spôsobovať poruchy rádiového a televízne-
ho  prijímania.

2. Vložte zástrčku rúry  do štandardnej domácej zásuvky . 
Skôr sa presvedčte, či jej napätie a kmitočet sú jednaké ako na firem-
nom štítku.

VÝSTRAHA: Neinštalujte rúru nad varnou doskou alebo iným spotrebi-
čom vytvárajúcim teplo. V prípade takej inštalácie môže dôjsť k poško-
deniu a strate záruky .v

* Týka sa spotrebičov do vstavenia
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OBSLUHA
Táto mikrovlnná rúra má moderné elektronické ovládanie pre reguláciu 
parametrov varenia alebo ohrievania.

Ovládací panel
Displej – Ukazuje čas varení, výkon, nasta-
vení a aktuálnu hodinu.

Výkon mikrovĺn – Slúžia k nastave-
niu výkonu.

Hodiny - Slúžia pre nastavenie 
aktuálneho času

Voľba hmotnosti - Slúži pre 
určovanie hmotnosti pokrmov ale-
bo počtu porcií.

Grill - Slúži k voľbe programu 
grilovania po dobu maximálne 95 
minút.

Combi - Kombinované použitie s 
použitím mikrovĺn a grilovania.

Auto rozmrazovanie (rozmra-
zovanie podľa hmotnosti) - Slúžia 
pre rozmrazovanie masa, mra-
zenej hydiny a plodov mora podľa 
hmotnosti.

Oneskorenie štartu - Slúžia pre 
oneskorenie začiatku programu.

PAUSE/CANCEL (odvolajte) - Slúžia 
pre anulovanie predtým zvolenej 
úrovne výkonu, doby varenia alebo 
rozmrazovanie. Dodatočne slúžia 
pre zapnutie rodičovskej blokády
Ovládacie koliesko regulácie DOBY/
HMOTNOSTI, MENU - Otočte  ov-
ládacím kolieskom pre nastavenie 
doby varenia.

Štart/Rýchly štart (ovládacie 
koliesko) - Stlačte, pre začiatok 
varenia alebo programu rozmra-
zovania. Niekoľkokrát stlačte pre 
začiatok varenia, bez predchádza-
júceho nastavenia úrovne výkonu a 
doby varenia.
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NASTAVENIE AKTUÁLNEHO ČASU

Pripusťme, že aktuálny čas je 08:30. Kroky:
1.	 Stlačte  .
2.	 Otočte ovládacie koliesko  až sa na displeju ukáže počet hodín 8.
3.	 Stlačte  .
4.	 Otočte ovládacie koliesko  až sa na displeju ukáže počet minút 

30.
5.	 Pre potvrdenie opätovne stlačte  .

POZOR: Hodiny pracujú v 24-hodinovom režimu. Po pripojeniu spotre-
biča k napájaniu sa na displeju ukáže “1:00”. Pre nastavenie aktuálne-
ho času, je nutné postupovať v súlade s hore uvedeným návodom. Je 
možné skontrolovať aktuálny čas behom varenia stlačením symbolu  
na ovládacím panelu.

VARENIE MIKROVLNAMI

Pre použitie varenia mikrovlnami stlačte niekoľkokrát tlačidlo  a 
zvoľte výkon. Potom ovládacím kolieskom  nastavte dobu varenia. 
Maximálny čas varenia je 95 minút.
Zvoľte výkon mikrovĺn stlačujúc tlačidlo .

Príklad: varenie po dobu 10 minút s výkonom mikrovĺn 60%.
1.	 Stlačte niekoľkokrát tlačidlo  a nastavte výkon na 60%.
2.	 Obráťte ovládacie koliesko  na 10:00.
3.	 Stlačte .

Zvoľte výkon mikrovĺn dotknutím:
Počet stlačenia Výkon mikrovĺn

Jednou 100%
Dvakrát 80%
3 krát 60%
4 krát 40%
3 krát 20%
3 krát 0%

POZOR: Je možné skontrolovať výkon mikrovĺn v priebehu varenia, 
stlačením 

GRILOVANIE

Maximálny čas varenia je 95 minút. Grilovanie sa najlepšie osvedčuje 
pri príprave tenkých masových plátkov, steakov, kotliet, šašlíkov, klobá-
sok a kuracích kúskov. Je taktiež vhodné k príprave horkých zákuskov a 
zapekaných jedál.
Príklad: grilovanie po dobu 12 minút.
1.	 Press  button.
2.	 Turn the  knob to 12:00.
3.	 Press .
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KOMBINOVANÉ VARENIE (Zmiešané)

CO-1 30% 70%

CO-2 55% 45%

Maximálny čas varení je 95 minút.
PRÍKLAD: Pripusťme, že príprava pokrmu vyžaduje varenie v KOMBINÁ-
CII po dobu 25 minút.
1.	 Stlačte tlačidlo , aby sa ukázal symbol CO-1.
2.	 Obráťte ovládacie koliesko  na 25:00.
3.	 Stlačte .

RÝCHLY ŠTART

V programu rýchleho varenia je možné variť jedlo vo veľkom výkonu 
(využitie 100% výkonu).
Niekoľkokrát stlačte tlačidlo  aby nastaviť dobu varenia. Mikrovlna 
okamžite začne varenie na plnom výkonu . Maximálna doba varenia 
akú je možné nastaviť činí 10 minút.

AUTO ROZMRAZOVANIE

Mikrovlna umožňuje rozmrazovanie potravín na základe nastavenej 
hmotnosti. Doba rozmrazovania a úroveň výkonu sú nastavované auto-
maticky po nastavení kategórie potravín a hmotnosti. Prípustná hmot-
nosť zmrazených potravín činí od 100g do 1800g.
PRÍKLAD: Rozmrazovanie 600g kreviet.
1.	 Stlačte tlačidlo . 
2.	 Potom stlačte , aby nastaviť hmotnosť rozmrazovaných potravín. 
3.	 Stlačte .

UPOZORNENIE: Mikrovlna sa zastaví v priebehu rozmrazovania, čo 
umožňuje obrátenie pokrmu pre jeho rovnomerné rozmrazenie. Po ob-
rátení stlačte tlačidlo  a pokračujte v rozmrazovaniu zvyšnú dobu.

ONESKORENIE ŠTARTU

Táto funkcia slúži k oneskoreniu začiatku programu, ktorý sa automa-
ticky zapína vo vyznačenej hodine. 
Príklad: Predpokladajme, že aktuálny čas je 9:00, a mikrovlna má za-
čať varenie v 11:30.
1.	 Nastavte zvolený program varenia. 
2.	 Stlačte jedenkrát tlačidlo . 
3.	 Obráťte ovládacím kolieskom  až sa na displeju ukáže hodina 

11:00.
4.	 Stlačte jedenkrát tlačidlo .
5.	 Obráťte ovládacím kolieskom  až sa na displeju ukážu  minúty 

11:30.
6.	 Stlačte jedenkrát tlačidlo .
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UPOZORNENIE: Po nastavení funkcie oneskorenia nefunguje ovládanie 
tlačidlami, mimo kontrolu nastaveného času. Nastavený čas je možné 
zjistit stlačením tlačidla  a zrušiť stlačením tlačidla . O hodine 11:30 
se zvolený program varenia začína automaticky. 

BLOKÁDA UVEDENIA DO PREVÁDZKY

Predchádza používaniu deťmi bez dozoru. Mikrovlnu nie je možné pou-
žívať, pokiaľ je aktívna poistka spustenia - na displeju sa ukáže ukazo-
vateľ poistky spustenia.
Nastavení POISTKY SPUSTENIA: Stlačte a pridržte tlačidlo  3 se-
kundy. Zaznie zvukový signál a na displeju sa rozsvieti symbol poistky 
spustenia.
Uvoľnenie POISTKY SPUSTENIA: Stlačte a pridržte tlačidlo  3 sekun-
dy, až na displeju zhasne ukazovateľ poistky spustenia.

AUTOMATICKÉ VARENIE
 
Pre nasledujúce pokrmy alebo spôsoby varenia nie je potrebné nasta-
vovať výkon a dobu varenia. Je nutné uviesť druh pokrmu a hmotnosť 
produktov. Mikrovlna začne prácu po stlačení tlačidla .
Pokrm obráťte v polovine doby varenia, aby bol uvarený  rovnomerne.
Príklad:
1.	 V režimu čakania obráťte ovládacie koliesko  vľavo, aby zvoliť 

kód produktu určujúci pripravovaný pokrm.
2.	 Stlačte niekoľkokrát tlačidlo  a nastavte hmotnosť.
3.	 Stlačte tlačidlo .

Menu automatického varenia:

Kod: Potraviny / režim varenia V prípade mlieka/kávy a zemiakov, po 
stlačení tlačidla  sa na displeju premietne 
počet porcií namiesto hmotnosti produktu.
V prípade polohy 07, 08, 09 zo zoznamu, 
mikrovlna zastaví varenie a vysiela zvu-
kový signál, ktorý pripomína o obrátení 
pokrmu pre jeho rovnomernú prípravu.
Výsledok automatického varenia závisí od 
takých činiteľov, akými sú kolísanie napä-
tia, tvar a veľkosť potravín, individuálne 
preferencie týkajúce sa spôsobu prípra-
vy určitých pokrmov a dokonca spôsobu 
umiestenia potravín v komore mikrovlny. 
Ak výsledok varenia nie je úplne uspoko-
jivý, je nutné príslušne prispôsobiť dobu 

varenia.
Pri varení Spaghetti predtým použite pre-

varenú vodu.

01 Mlieko / káva (200ml/
šálok)

02 Ryža (g)
03 Spaghetti (g)
04 Zemiaky (230g )
05 Automatický ohrev (g)
06 Ryby (g)
07 Kura (g)
08 Hovädzie / jahňacie (g)

09 Šašlíky (g)
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
Mikrovlnná  rúra ruší 
televízny obraz

Pokiaľ mikrovlnná rúra pracuje, môže byť rádiový a televízny 
odber rušený. Je to podobné ako v prípade drobnejších elektric-
kých spotrebičov, akými sú mixér, vysávač a elektrický ventilá-
tor. Je to bežný jav.

Rúra slabo svieti Pri varení s nízkym výkonom mikrovĺn svetlo rúry  môže slab-
núť. Je to normálne.

Para sa zhromažďuje 
na dvierkach, horúci 
vzduch uniká  odvá-
dzačmi pary

V priebehu varení pokrmu môže unikať para. Jej väčšia časť uni-
ká odvádzačmi pary. Ale jej určitá časť sa môže zhromažďovať 
na chladnom mieste, akým sú  dvierka rúry . Je to normálne.

Porucha Možná príčina Odstraňovanie

Rúru nie je možné 
uviesť do prevádzky.

Pripojovací kábel nie je 
správne pripojený do zá-
suvky 

Vytiahnite zástrčku a vložte ju 
späť po 10 sekundách.

Prepálená poistka, alebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vymeňte poistku alebo zapnite 
vypínač  (oprava len servisom 
Amica)

Problém so zásuvkou Skontrolujte zásuvku pomocou 
iných elektrických spotrebičov.

Rúra nehreje. Dvierka nie sú správne uza-
tvorené. Uzatvorte dobre dvierka.

Sklenený otáčací 
stolík je hlučný v 
priebehu práce mik-
rovlnnej rúry

Znečistená súprava otáča-
cieho krúžku a dna rúry .

Viď ”Konzervácia mikrovlnnej 
rúry”

ČISTENIE
Pred čistením sa uistite, že rúra je odpojená od napájacieho zdroja
a) Po použití vyčistite vnútro rúry  vlhkou handričkou.
b) Vyčistite príslušenstvo obvyklým spôsobom v mydlovej vode.
c) Pokiaľ je špinavý rám dvierok, tesnenie a susedné elementy, čistite 
je mokrou handričkou. V priebehu čistenie povrchu dvierka i rúry  pou-
žívajte len jemná, nebrusná mydla alebo detergenty, nanášané hubkou 
alebo mäkkou utierkou.

V priebehu čistenie sklenených dvierok, nepoužívajte žiadne ostré brus-
né prípravky alebo ostrú kovové žinky, pretože to môže spôsobiť poškra-
banie povrchu a poškodenie skla.

Pre očistenie vnútornej komory je potrebné: umiestiť poľ citrónu v miske, 
pridať 300 ml vody a zapnúť  rúru na 100% výkonu po dobu 10 minút.
Po čistení odpojte rúru od prúdu a pretrite vnútro mäkkou suchou han-
dričkou.
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ZÁRUKA, POPREDAJNÝ 
SERVIS

Záruka
Záruka sa poskytuje podľa podmienok uvedených v záručnom liste. Vý-
robca neodpovedá za akékoľvek škody spôsobené nesprávnym zaobchá-
dzaním a používaním výrobku.
Servis
•	 Výrobca zariadenia odporúča, aby všetky opravy a nastavovania 

výrobku vždy vykonával továrenský servis alebo autorizovaný servis 
výrobcu. Z bezpečnostných dôvodov neopravujte spotrebič svojpo-
mocným spôsobom. 

•	 Opravy vykonávané osobami, ktoré nemajú požadované kvalifi-
kácie, môže predstavovať vážne nebezpečenstvo pre používateľa 
zariadenia.

•	 Minimálna lehota platnosti záruky na zariadenie ponúkané výrob-
com, dovozcom alebo oprávneným zástupcom, je uvedená v záruč-
nom liste.

•	 Záruka na zariadenie prestáva platiť v dôsledku vykonania adap-
tácie, prerobenia zariadenia, poškodenia plomb alebo iných ochrán 
a zabezpečení zariadenia alebo jeho častí alebo v dôsledku iných 
nepovolených zásahov do zariadenia, vykonaných v rozpore z pou-
žívateľskou príručkou.

Nahlásenie opravy a pomoc v prípade poruchy
Ak je potrebné zariadenie opraviť, obráťte sa na autorizovaný servis. 
Kontaktné údaje servisu, vrátane kontaktného telefónneho čísla, sú 
uvedené v záručnom liste. Pred tým, ako sa obrátite na servis, priprav-
te sériové číslo zariadenia, ktoré je uvedené na výrobnom štítku. Na 
uľahčenie ho prepíšte tu:

Vyhlásenie výrobcu

Výrobca	týmto	vyhlasuje,	že	výrobok	spĺňa	dôležité	požiadavky	nasledujúcich	
európskych	smerníc:

• Smernica pre nízke napätie 2014/35/EU
• Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
• Smernica ErP - 2009/125/EC
• Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie	je	označené	symbolom	 	a	má	vyhlásenie	o	zhode	na	kontrolu	
príslušným	orgánom	dohľadu	nad	trhom.
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Уважаеми
потребителю, 

От днес ежедневните задължения ще бъдат 
по-лесни от всякога. Уредът  съчетава изклю-
чително лесно обслужване и отлична ефективност. 
След като прочетете инструкцията, обслужването 
му няма да бъде трудно. 

Още в завода, преди да бъде опакован, уредът е 
старателно тестван за безопасност и функционал-
ност в контролните стендове.

Моля, прочетете внимателно тази инструкция, пре-
ди да включите уреда. Спазването на посочените 
в нея препоръки ще Ви предпази от неправилно 
използване на уреда. Запазете тази инструкция и 
я съхранявайте така, че винаги да имате достъп до 
нея.

Спазвайте стриктно правилата на инструкцията за 
употреба, за да избегнете нещастни случаи.

С уважение
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МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	 С ОГЛЕД ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ПРЕКОМЕРНОТО ИЗ-
ЛАГАНЕ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО НА МИКРОВЪЛНОВАТА 
ЕНЕРГИЯ

•	 Не опитвайте да включвате настоящата микровълнова 
фурна с отворена врата, тъй като това може да доведе 
до вредно излагане на микровълнова енергия. Важно 
е да не изключвате защитните блокировки и да не ма-
нипулирате при тях.

•	 Не бива да поставяте никакви предмети между челна-
та повърхност на печката и вратата, нито да допуснете 
натрупвания от замърсявания или остатъци от почист-
ващ препарат върху уплътненията.

•	 Не включвайте микровълновата фурна, ако е повре-
дена. От особено значение е правилното затваряне на 
вратата и грижата да няма повреди на:

1 вратата (смачкване, пукнатини)
2 пантите и заключалките (счупване, пукнатина или раз-
хлабване)
3 уплътненията на вратата и тяхната повърхност
•	 Настройките, поддръжката и всички ремонтни дейнос-
ти по микровълновата фурна трябва да бъдат извър-
шени от съответно квалифициран сервизен персонал 
на производителя. Това важи особено за дейностите, 
свързани със снемането на капака, който предпазва от 
микровълновото лъчение.

•	 Съхранявайте уреда и захранващия му кабел далеч от 
деца по-малки от 8 годишна възраст.

•	 Микровълновата фурна не може да се вгражда в шкаф*
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уреда и неговите елементи се на-
гряват по време на работа. Избягвайте контакт с горе-
щите елементи на уреда. Деца под 8 годишна възраст 
трябва да се намират далеч от уреда, освен ако не са 
под наблюдение на възрастен;

•	 Забранява се чистенето на уреда с пара;
•	 Повърхностите на шкафа могат да се нагорещят по 
време на работа на микровълновата печка;

* отнася се за уреди, които не са пригодени за вграждане
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ПРЕПОРЪКИ КАСАЕЩИ 
БЕЗОПАСНОСТТА НА 
ПОТРЕБИТЕЛЯ
•	 ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪ-
ДЕЩА УПОТРЕБА. 

•	 С оглед намаляване опасността от възниква-
не на пожар, нараняване на потребителите 
или излагане на прекомерно действие на ми-
кровълнова енергия по време на използване 
на уреда трябва да спазвате следните основни 
указания за безопасност

•	 Прочетете инструкцията за експлоатация пре-
ди използване на уреда.

•	 Необходим е стриктен надзор с цел намалява-
не на опасността от пожар в камерата на печ-
ката. 

•	 Използвайте настоящия уред само в съответ-
ствие с неговото предназначение, описано в 
инструкцията. Не използвайте корозивни хи-
мически препарати в уреда.  Микровълновата 
печка е специално проектирана за загряване 
или готвене на храни. Не е предназначена за 
промишлено или лабораторно ползване.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато уреда се използва 
в комбиниран режим, децата могат да го полз-
ват само при надзор на възрастни с оглед на 
високата температура*;

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Течности и други храни-
телни продукти не бива да се загряват в плът-
но затворени съдове, тъй като може да експло-
дират;

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Това устройство може да 
се използва от деца на възраст от 8 години и 
по-големи, от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности или с липса 
на опит и познания, ако те са под надзор или 

* Отнася се за уреди, оборудвани с грил



- 86 -

са били инструктирани, как да използват уре-
да по безопасен начин и познават опасности-
те, свързани с използването на уреда. Децата 
не бива да си играят с уреда. Почистването и 
поддръжката на уреда не бива да се извършва 
от деца освен, ако са навършили 8 години и са 
под надзор на съответно лице.

•	 Да се използват само съдове, предназначени 
за използване в микровълнови фурни;

•	 По време на загряване на храни в хартиени 
или пластмасови съдове трябва да наблюдава-
те микровълновата фурна, тъй като съществу-
ва възможност от запалване на съдовете; 

•	 Ако забележите дим и/или огън, изключете 
уреда или го разединете от захранването и ос-
тавете вратата затворена, докато пламъците 
не изгаснат;

•	 Загряването на напитки с микровълни може 
да доведе до кипване със закъснение, затова 
трябва да внимавате при боравене със съда с 
течност;

•	 Подробна информация за почистването на 
уплътненията на вратата и съседните елементи 
се намира в съответния раздел на настоящата 
инструкция.

•	 Уреда трябва редовно да се почиства и да се 
отстраняват всички остатъци от храни.

•	 Занемаряване на почистването на микровъл-
новата фурна може да доведе до увреждане на 
повърхността, което може да окаже неблаго-
приятно влияние върху живота на уреда и да 
предизвика опасни ситуации

•	 Внимание! Ако  захранващият кабел  е повре-
ден, той  трябва да бъде заменен от предста-
вител на производителя или от специализи-
ран ремонтен сервиз  или от  квалифицирано 
лице, за да се избегне опасност.

Прочетете информацията съдържаща се в Гаранционната карта
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•	 Преди да започнете експлоатация на уреда 
трябва да обгорите нагревателя на грила (по 
време на обгарянето от вентилационните ре-
шетки на уреда може да излиза дим)*:

- включете вентилация в помещението или отво-
рете прозореца,
- настройте печката за работа само с грил за око-
ло 3 минути и обгорете нагревателя на грила без 
продукти.
•	 Микровълновата фурна трябва да бъде поста-
вена върху нивелирана повърхност.

•	 Въртящата се чиния и въртящия пръстен тряб-
ва да бъдат във фурната по време на готвене. 
Трябва да поставите внимателно готвеното яс-
тие върху въртящата се чиния и внимателно да 
боравите с нея, за да предотвратите евентуал-
но счупване на чинията.

•	 Неправилно използване на съда за препичане 
може да доведе до спукване на въртящата ма-
сичка поради високата температура.

•	 Използвайте само пликове с подходящи разме-
ри за готвене в микровълнова фурна.

•	 Уредът е оборудван с няколко вградени из-
ключватели, предпазващи от излъчването на 
микровълните, когато вратата е отворена. Не 
манипулирайте при тези изключватели.

•	 Не включвайте микровълновата фурна праз-
на. Включването на фурната без храна или с 
храна с много малко съдържание на вода може 
да доведе до възникване на пожар, обгаряне, 
искрене и увреждане на повърхността на въ-
трешните стени на фурната.

•	 Не приготвяйте храна директно върху въртя-
щата се чиния. Прекомерно локално загряване 
на въртящата се чиния може да причини спук-
ване на чинията.

* Отнася се за уреди, оборудвани с грил
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•	 Не загрявайте бебешки бутилки или бебешки 
храни в микровълновата фурна. Загряването 
на храната може да бъде неравномерно и да 
доведе до физически наранявания.

•	 Не използвайте съдове с тясно гърло като бу-
тилки да сироп.

•	 Не пържете с олио и в дълбок съд в микровъл-
новата фурна.

•	 Не приготвяйте зимнина в микровълновата 
фурна, тъй като не винаги цялото съдържание 
на буркана ще достигне температура на кип-
ване.

•	 Не използвайте микровълновата фурна за тър-
говски цели. Настоящият уред е предназначен 
за домашно ползване или в обекти, като*: кух-
ня за служители; в магазини, офиси и други 
работни среди, за ползване от гости на хотели, 
мотели и други жилищни обекти, в селски жи-
лищни сгради, в обекти предоставящи нощув-
ки*;

•	 С оглед недопускане до кипване със закъсне-
ние на загряваните течности и напитки и из-
гаряне по тази причина трябва да разбъркате 
течността преди да поставите съда във фур-
ната и след изтичане на половината време от 
процеса на загряване. След това оставете още 
малко във фурната и още веднъж разбъркайте 
преди да извадите съда.

•	 Не забравяйте, че ястието е във фурната, за 
да избегнете изгаряне поради прекомерно го-
твене.

•	 NКогато уредът се използва в комбиниран ре-
жим, децата могат да ползват микровълнова-
та печка само под надзор на възрастни поради 
генерираните високи температури.*

•	 Това оборудване  не е предназначено за  из-
ползване от лица (включително деца) с нама-
лени физически способности или умствени не-
достатъци или лица без  опит  или  познания, 

* Отнася се за уреди, оборудвани с грил
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освен ако са под  надзор  от лицата, отговор-
ни за тяхната безопасност. Обърнете внимание 
децата да не си играят с този уред.

•	 Не преварвайте ястията
•	 Не използвайте камерата на печката за съх-
раняване на продукти. Не съхранявайте във 
фурната запалими предмети като хляб, дребни 
сладки, хартиени продукти и др.	 Ако мъл-
ния удари в захранващата линия, микровълно-
вата фурна може да се включи от само себе си.

•	 Отстранете металните скоби и дръжки от съдо-
вете/хартиените или найлонови пликове пре-
ди да ги поставите във фурната.

•	 Микровълновата фурна трябва да бъде заземе-
на. Да се включва само към контакти с изпра-
вен заземителен щифт. Вижте „Инсталиране 
на защитна верига”

•	 Някои продукти, като цели яйца (варени и/или 
сурови), вода с олио или мазнина, плътно за-
творени съдове и стъклени буркани могат да 
експлодират и поради това не бива да ги за-
грявате в тази фурна.

•	 Работата с микровълновата фурна трябва да 
бъде под непрекъснат надзор на възрастни. Да 
не се допуска достъп на деца до елементите за 
управление или да си играят с уреда.

•	 Не бива да включвате микровълновата печка, 
ако тази има повредена присъединителна кле-
ма или щепсел, ако не работи правилно, ако е 
била повредена или ако е паднала.

•	 Не бива да закривате или да блокирате отдуш-
ниците на уреда.

* отнася се за уреди, предназначени за вграждане
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Достъпните повърхности 
може да бъдат горещи по 

време на работа.

ИНСТАЛИРАНЕ НА ЗАЩИТНА 
ВЕРИГА

ОПАСНОСТ

Опасност от токов удар при допир – някои вътрешни елементи могат да при-
чинят сериозни наранявания или смърт. Не демонтирайте този уред.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от токов удар. Неправилно използване на заземяването може да 
доведе до токов удар. Не включвайте щепсела в контакта преди уреда да 
бъде правилно инсталиран и заземен.

Този уред трябва да бъде заземен. В случай на късо съ-
единение заземяването намалява опасността от токов 
удар като осигурява проводник за отвеждане на елек-
трическия ток. Настоящият уред е оборудван с кабел 
със заземително жило и съответен щепсел.  Щепселът 
трябва да бъде включен към правилно инсталиран и 
заземен контакт.
В случай на непълно разбиране на инструкциите за 
заземяване или възникнало съмнение, дали уредът е 
правилно заземен, консултирайте се с квалифициран 
електротехник или сервизен техник.

Ако трябва да използвате удължител, използвайте само трижилен кабел с 
контакт, който има заземителен щифт. 
Производителят не носи отговорност за щети или наранявания, произтичащи 
от свързване на микровълновата печка към захранването без защитна вери-
га или с неизправна защитна верига.

Късият захранващ кабел е предвиден за предотвратяване на опасността от 
заплитане или изключване поради спъване от по-дълъг кабел.

Ако използвате удължител: 
- Означените номинални електрически данни на удължителя следва да бъ-
дат поне толкова големи, колкото номиналните електрически параметри на 
уреда. 
- Удължителят трябва да бъде трижилен кабел със заземително жило, 
- Дългият кабел трябва да бъде положен така, че да не провисва над кух-
ненския плот или над масата, където би могъл да бъде издърпан от деца или 
закачен и неволно изтеглен.
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СЪДОВЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване на хората. Плътно затворените съдове могат 
да експлодират. Преди да започнете загряването трябва да отворите 
затворените съдове и да пробиете найлоновите пликове. 

Материали, които може да се използват в микровълновата печка и материа-
ли, които трябва да се избягват.

Някои неметални съдове може да не са безопасни при използването им в 
микровълновата печка. При възникнали съмнения можете да проверите 
данните на съда съгласно следната процедура: 

Изпитване на съда:
1 Напълнете съд, предназначен за използване в микровълнова печка с 1 
чаша студена вода (250 ml), същата дейност повторете с изпитвания съд.
2 Гответе с максимална мощност в продължение на 1 минута.
3 Внимателно докоснете съда. Ако съда е топъл, не бива да го използвате в 
микровълновата печка.
4 Не надвишавайте времето за готвене от 1 минута.

Материали, които не може да бъдат използвани в ми-
кровълновата печка

Вид съд Забележки

Алуминиева тавичка
Може да причини електрическа дъга. Поставете 
ястието в съд, подходящ за използване в микровъл-
нови фурни.

Картонена кутия с метална 
дръжка

Може да причини електрическа дъга. Поставете 
ястието в съд, подходящ за използване в микровъл-
нови фурни.

Метал или съдове с метална 
рамка

Металът екранира ястието от микровълновата енер-
гия. Металната рамка може да причини електриче-
ска дъга.

Метални капачки – на винт Могат да причинят електрическа дъга и пожар в 
уреда.

Хартиени пликове Могат да причинят пожар в уреда.

Пластмасова пяна
Когато бъде изложена на висока температура, 
пластмасовата пяна може да се стопи или да замър-
си течността, в която се намира.

Дърво Дървото изсъхва, когато се използва в микровълно-
вата печка и може да се сцепи или счупи.
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Материали, които може да се използват в микровълно-
вата печка
Вид съд Забележки
Съд за препичане Спазвайте инструкцията на производителя. Дъното на съда за 

препичане трябва да бъде поне 5 mm по-високо от въртящата 
се чиния. Неправилното използване може да причини спукване 
на въртящата се чиния.

Съдове за обяд Само подходящи за микровълнова фурна. Спазвайте инструкци-
ята на производителя. Не използвайте пукнати или нащърбени 
съдове.

Стъклени буркани Винаги сваляйте капака. Използвайте само за загряване на 
ястия до съответната температура. Повечето от стъклените бур-
кани не е са огнеупорни и може да се спукат.

Стъклени съдове Използвайте в печката само огнеупорни стъклени съдове. Уве-
рете се, че няма метални рамки. Не използвайте пукнати или 
нащърбени съдове.

Пликове за готве-
не в микровълно-
ва печка

Спазвайте инструкцията на производителя. Не затваряйте с 
метални скоби.

Хартиени чинии и 
чаши

Направете прорези, за да може парата да излиза. Използвайте 
само за кратко време на готвене/загряване. Не оставяйте печ-
ката без надзор по време на готвене.

Хартиени кърпи Използвайте само за прикриване на ястията при загряване за 
попиване на мазнината. Използвайте само за кратко готвене 
под постоянен надзор.

Хартия, устойчива 
на мазнина

Използвайте за прикриване с цел предотвратяване на разпръс-
кване или като опаковка за свързване на два продукта.

Пластмаси Само подходящи за микровълнова фурна. Трябва да имат етикет 
„за микровълнови печки”.  Някои пластмасови съдове се раз-
мекват, когато ястието вътре се затопли. „Пликовете за готвене” 
и плътно затворените найлонови пликове трябва да бъдат про-
рязани, надупчени или да имат отдушник, съгласно упътването 
върху опаковката.

Пластмасови опа-
ковки

Само подходящи за микровълнова фурна. Използвайте за 
прикриване на ястията по време на готвене с цел задържане 
на влагата. Не допускайте пластмасовите опаковки да допират 
храната.

Термометри Само подходящи за микровълнова фурна. (термометри за месо 
и захар).

Восъчна хартия Използвайте за прикриване на ястията, за да предотвратите 
разпръскването и за задържане на влагата.

Материал на съда Микровълни Грил Режим Combi

Огнеупорно стъкло ДА ДА ДА
Стъкло, неустойчиво на темпера-
тура НЕ НЕ НЕ

Огнеупорна керамика ДА НЕ НЕ
Пластмасови съдове, безопасни за 
използване в микровълнова печка ДА НЕ НЕ

Кухненска хартия ДА НЕ НЕ

Метален съд НЕ ДА НЕ
Метална скара (в оборудването на 
печката)* НЕ ДА НЕ
Алуминиево фолио и съдове от 
фолио НЕ ДА НЕ

* Достъпно в избрани модели
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НАСТРОЙКИ НА ПЕЧКАТА
Наименования на елементите от оборудването на 
печката

Извадете микровълновата печка и всички материали от картонения 
кашон и от камерата на печката. Микровълновата печка се доставя 
със следното оборудване:

Въртяща се чиния	 	 	 1
Въртящ се пръстен	 	 	 1
Инструкция за експлоатация	 1
Скара за печене на грил	 	 1*

A)	 Панел за управление
B)	 Система на предпазната блокировка – Из-

ключва захранването на печката, когато по 
време на работа вратата се отвори. 

C) 	 Въртящ се пръстен
D) 	 Въртяща се чиния
E)  	Вътрешна защита на вратата
F) 	 Врата

F

A

C

B

E D

МОНТАЖ НА ВЪРТЯЩАТА СЕ 
ЧИНИЯ

1.	 Никога не натискайте и не поставяйте чинията с дъното 
нагоре.

2.	 По време на готвене винаги използвайте въртящата се 
чиния и въртящия се пръстен.

3.	 При готвене или загряване винаги поставяйте всички 
ястия върху въртящата чиния

4.	 Ако въртящата чиния се счупи, трябва да се обърнете към 
най-близкия оторизиран сервиз.

Елементи на оборудването:

1. Скара за печене на грил
2. Въртяща се чиния
3. Въртящ се пръстен

* 1

2

3**

* Достъпно в избрани модели. Забележка: Скарата от оборудването на печката трябва да се 
използва само при настройка на микровълновата печка за функция „ГРИЛ”. Трябва да поставите 
скарата върху въртящата се чиния.
** Въртящият се пръстен се среща в две версии, в зависимост от модела. Не са взаимозаменя-
еми.
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РАЗОПАКОВАНЕ
Устройството е защитено  от повреди по 
време на транспорт. След  разопаковане 
на устройството, моля, не забравяйте да 
премахнете  опаковъчните материали  по 
екологично съобразен начин. 
Всички материали, използвани за опа-
коване  са безопасни за околната сре-
да, 100% рециклируеми и затова са отбе-

лязани със съответния символ.

Внимание! Опаковъчни материали (торби от полиети-
лен, стиропор и т.н.) по време на разопаковане трябва да 
се държат далеч от деца.

ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ

След завършване на експлоата-
ционния период този продукт не 
може да бъде изхвърлен с битовите 
отпадъци, а трябва да го предаде-
те в специален събирателен пункт 
за рециклиране на електрическо и 
електронно оборудване. За това Ви 
информира символ, нанесен върху 
продукта, инструкцията за експло-

атация или опаковката. Материалите, използва-
ни в уреда, са подходящи за повторна употреба в 
съответствие с тяхното означение. Благодарение 
на повторната употреба, използването на мате-
риали, или други форми на използване на изха-
бените уреди Вие допринасяте за защитата на 
нашата околна среда.

Информация за правилния събирателен пункт за 
употребявани уреди ще получите в съответната 
общинска администрация.
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ИНСТАЛИРАНЕ НА УРЕДА
•	 Премахнете всички материали и елементи на опаковката.
•	 Проверете печката за увреждания като: смачкване, усукване 

или счупване на вратата. 
•	 Премахнете всички защитни фолиа от повърхността на шкафа.
•	 Не инсталирайте печката, ако е повредена.

Не демонтирайте светло кафявия слюден капак, закрепен с 
винтове вътре във фурната с цел защита на магнетрона.

Инсталиране
1.	 Уредът е предназначен за използване само в домакинството.
2.	 Печката може да бъде използвана само след вграждане в кух-

ненски шкаф*.
3.	 Начинът на монтаж на печката в шкафа е представен в „Брошу-

рата за инсталиране”*.
4.	 Микровълновата печка трябва да бъде инсталирана в шкаф с 

широчина 60 cm и на височина 85 cm от нивото на пода в кух-
нята*.

Не демонтирайте краката от дъното на печката*.

Блокирането на входните и изходни вентилационни отвори може да 
повреди печката.
Поставете печката възможно най-далеч от радио- и ТВ приемници-
те. Работещата микровълнова печка може да причини смущения на 
радио или телевизионния сигнал.

2. Включете щепсела на печката в стандартен мрежов контакт. 
Уверете се, че неговото напрежение и честота са същите, като тези 
върху информационната таблица на уреда.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не инсталирайте микровълновата печка над 
плочата на печката или над друг уред, генериращ топлина. Такъв 
начин на инсталиране може да доведе до увреждане и загуба на 
гаранцията.

* Отнася се за уреда за вгражданеbv
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ОБСЛУЖВАНЕ
Тази микровълнова фурна е снабдена с електронно управление за 
регулиране на параметрите за готвене или размразяване.

Панел за управление
Дисплей – Показва времето на готвене, 
мощността, указания и текущото време.

Мощност на микровълните – 
Използва се за настройка на 
мощността на микровълните.

Часовник – Използва се за 
настройка на текущото време

Избор на теглото – Използва 
се за определяне на теглото на 
ястието или броя на порциите.

Грил – Използва се за избор на 
програмата за печене на грил 
в продължение на максимум 95 
минути.

Combi – Комбинирано готвене с 
използване на микровълни и грил 

Автоматично размразяване 
(размразяване според теглото) 
– Използва се за размразяване 
на месо, замразени птици или 
плодове на морето според 
теглото им.

Закъснял старт – Използва 
се за по-късно стартиране на 
програмата.

PAUSE/CANCEL (анулирай) – 
Използва се за анулиране на по-
рано избраната мощност, време 
на готвене или размразяване. 
Така също служи за включване 
на блокадата предпазваща пред 
деца

Бутон за регулиране на ВРЕМЕ/
ТЕГЛО, MENU - Завъртете бутона, 
за да зададете времето за 
готвене.
Старт/Бърз старт (копче) - 
Натиснете, за да започнете 
готвене или програмата за 
размразяване. Натиснете няколко 
пъти, за да стартирате готвене 
без предварителна настройка на 
нивото на мощността и времето 
на готвене.
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НАСТРОЙКА НА ТЕКУЩОТО ВРЕМЕ

Да предположим, че текущото време е 08:30 часа.
Извършете следните стъпки:
1.	 Натиснете .
2.	 Завъртете бутона , докато на дисплея не се появи цифрата 

на часа 8.
3.	 Натиснете .
4.	 Завъртете бутона , докато на дисплея не се появи цифрата 

на минутите 30.
5.	 Натиснете  отново, за да потвърдите.
ВНИМАНИЕ: Часовника работи в режим 24-часа. След включването 
на печката към електрическото захранване на дисплея се появява 
“1:00”. За да настройте текущото време, действайте според горе 
изредените инструкции. Можете да проверите текущото време по 
време на готвене натискайки символа  на панела за управление.

ГОТВЕНЕ С МИКРОВЪЛНИ

За да използвате готвене с микровълни, натиснете няколко пъти 
бутон  , като изберете мощността. След това с помощта на бутон 

 изберете времето за готвене. Максималното време на готвене е 
95 минути.
Готвене през 10 минути с мощност 60% :
1.	 Натиснете няколко пъти , за да изберете мощността на микро-

вълните.
2.	 Завъртете бутона  на 10:00.
3.	 Натиснете  за да потвърдите.

Изберете мощността на микровълните докосвайки:
Брой натискания Мощност на микровълните

Еднократно 100%
Двукратно 80%

3 пъти 60%
4 пъти 40%
5 пъти 20%
6 пъти 0%

ВНИМАНИЕ: Можете да проверите мощността на микровълните по 
време на готвене, натискайки .

ПЕЧЕНЕ С ГРИЛ 

Максималното време на готвене е 95 минути. Печенето с грил е 
най-подходящо при приготвяне на тънки парчета месо, стекове, 
котлети, шишчета, наденички и пилешки порции. Също така е под-
ходящо за приготвяне на топли сандвичи и печени ястия.
1.	 В режим на готовност натиснете  еднократно.
2.	 Завъртете бутона , за да въведете времето на готвене.
3.	 Натиснете .
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КОМБИНИРАНО ГОТВЕНЕ

Максималното време на готвене е 95 минути.
ПРИМЕР: Като пример да приемем, че приготвяното ястие изисква 
прилагането на КОМБИНАЦИЯ 1 през 25 минути.
1.	 Натиснете бутон , за да се появи символ CO-1.
2.	 Завъртете бутона  на 25:00.
3.	 Натиснете  СТАРТ.

БЪРЗ СТАРТ

В програмата за бързо готвене можете да готвите ястия с висока 
мощност (използване на 100% от мощността).
Натиснете няколко пъти бутон , за да изберете времето за го-
твене. Печката веднага започва готвене на пълна мощност. Макси-
малното време за готвене, което можете да въведете, е 10 минути.

АВТОМАТИЧНО РАЗМРАЗЯВАНЕ

Микровълновата фурна предоставя възможност за размразяване на 
храна въз основа на въведеното тегло. Времето на размразяване и 
нивото на мощността са настройвани автоматично след като въведе-
те категорията храна и нейното тегло. Допустимото тегло на замра-
зената храна е в границите от 100г. до 1800г.
ПРИМЕР: Размразяване на 600 г. скариди.
1.	 Натиснете бутон . 
2.	 След това натиснете , за да въведете теглото на размразявана-

та храна. 
3.	 Натиснете .
ВНИМАНИЕ: Микровълновата печка спира по време на размразява-
нето, като позволява обръщане на храната за нейното равномерно 
размразяване. След обръщане на храната натиснете бутон  и 
продължете размразяването докрай.

ОТЛОЖЕН СТАРТ

Тази функция е предназначена за по-късно стартиране на програ-
мата, която се включва автоматично в зададеното време.
Пример: Да приемем, че текущото време е 9:00, а микровълновата 
фурна трябва да започне готвене в 11:30 часа.
1.	 Изберете желаната програма за готвене. 
2.	 Натиснете веднъж бутон .
3.	 Завъртете бутон  , докато върху дисплея се покаже часа 11:00.
4.	 Натиснете веднъж бутон .
5.	 Завъртете бутон  , докато върху дисплея се покажат минутите 

11:30.
6.	 Натиснете веднъж бутон .
ВНИМАНИЕ: След избор на функция закъснял старт управление-
то на печката с бутоните не действа с изключение проверката на 
зададеното време. Зададеното време можете да проверите, като на-
тиснете бутон  и да анулирате натискайки бутон . В 11:30 часа 
избраната програма за готвене ще стартира автоматично.
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БЛОКАДА НА МИКРОВЪЛНОВАТА ПЕЧКА

Предотвратява използването на микровълновата печка от деца без 
надзор. Когато е активна блокадата на включване, печката не може 
да се ползва – върху дисплея се показва индикатора на блокадата.
Активиране на БЛОКАДАТА НА ВКЛЮЧВАНЕ: Натиснете и задръжте 
бутон  в продължение на 3 секунди. Ще се чуе звуков сигнал и на 
дисплея ще се появи символа за блокада.
Деактивиране на БЛОКАДАТА НА ВКЛЮЧВАНЕ: Натиснете и задръж-
те бутон  в продължение на 3 секунди, докато върху дисплея 
изгасне индикатора за блокадата на включване.

ВНИМАНИЕ: Когато блокадата  е активна, печката не може да бъде 
използвана

АВТОМАТИЧНО ГОТВЕНЕ
 
За следните ястия или начини на готвене няма необходимост от 
въвеждане на мощността и времето за готвене. Трябва да посочите 
вида на ястието и теглото на продуктите. Печката ще започне рабо-
та след натискане на бутон .
Обърнете ястието в средата на времето за готвене да се готви рав-
номерно.
Пример:
1.	 В режим готовност завъртете бутона  наляво, за да изберете 

кода на продукта, съответстващ на готвеното ястие.
2.	 Натиснете няколко пъти бутон  , като зададете теглото.
3.	 Натиснете бутон .

Меню на автоматичното готвене:

Код: Храна/ режим на 
готвене

В случай на приготвяне на мляко/кафе и 
картофи, след натискане на бутон  върху 
дисплея вместо тегло на продукта ще се 

появи брой порции.
За позиции 07, 08, 09 от списъка микро-
вълновата печка ще спре по средата на 
готвенето и ще генерира звуков сигнал, 
напомнящ за обръщането на ястието за 

равномерното му готвене.
Резултатите от автоматичното готвене 
зависят от такива показатели като: ско-
кове на напрежението, форма и големина 
на храната, индивидуалните предпочи-
тания за начина на приготвяне на някои 
храни, а дори и  от начина на разполагане 
на храната в камерата на фурната. Ако 
резултата от готвенето не ви задоволява 
напълно,  трябва да коригирате времето 

на готвене.
Ако приготвяте спагети, предварително 
трябва да добавите преварена вода.

01 Мляко / кафе (200 
ml/чаша)

02 Ориз (g)
03 (Спагети) Spaghetti (g)

04 Картофи (230g)

05 Автоматично 
подгряване (g)

06 Риба (g)
07 Пиле (g)
08 Говеждо / овче (g)
09 Шишчета (g)
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПОВРЕДИ
Микровълновата печка 
смущава телевизион-
ната картина

Когато микровълновата печка работи, приемането на радио и телеви-
зионния сигнал може да бъде смущавано. Същото явление се наблю-
дава и при малките електрически уреди, като миксер, прахосмукачка 
и електрически вентилатор. Това е нормално явление

Печката свети слабо При готвене с ниска мощност на микровълните светлината в печката 
може да стане по-слаба. Това е нормално.

Пара се събира върху 
вратата, горещ въздух 
излиза от отдушниците

По време на готвене ястието може да генерира пара. По-голяма част 
от нея излиза през отдушниците. 

Повреда Възможна причина Отстраняване

Печката не се включва.

Неправилно включване на 
захранващия кабел в кон-
такта

Извадете щепсела и го включете 
отново в контакта след около 10 
секунди.

Изгорял предпазител или се е 
включил аварийния прекъс-
вач.

Сменете предпазителя или включете 
прекъсвача (това се извършва само 
от Сервиз на Amica)

Проблем с контакта Проверете контакта с помощта на 
други електрически уреди.

Печката не загрява. Неправилно затворена врата. Затворете добре вратата.

Стъклената въртяща се 
чиния генерира шум 
при работа на микро-
вълновата печка

Замърсен въртящ се пръстен и 
дъно на печката.

Вижте „Поддръжка на микровълно-
вата печка”

ПОЧИСТВАНЕ
Преди да пристъпите към почистване се уверете, че микровълновата печка е изклю-
чена от източника на захранване.
a) След използване почистете вътрешната камера на печката с леко навлажнена кър-
па.
b) Почистете аксесоарите по обикновен начин с воден разтвор на сапун.
c) Когато са замърсени, рамката на вратата, уплътнението и съседните елементи тряб-
ва да бъдат почистени внимателно с мокра кърпа. При почистване на вратата на печ-
ката използвайте само неагресивни и неабразивни почистващи препарати, като ги 
нанасяте с гъба или мека кърпа.

По време на почистване на стъклената врата не използвайте никакви агресивни трие-
щи предмети или остри метални гъби, тъй като това може да доведе до надраскване 
на повърхността и увреждане на стъклото.

С цел почистване на фурната трябва: поставете половинка от лимон в купата, добаве-
те 300 ml вода и включете само микровълни със 100% мощност за 10 минути.
След почистване изключете захранването на печката и изтрийте вътрешните части с 
помощта на мека, суха кърпа.
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ГАРАНЦИЯ, СЛЕД 
ПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ
Гаранция
Гаранционна поддръжка според гаранционната карта. Производите-
лят не отговаря за повреди и каквито и да било щети, настъпили в 
резултат от неправилното използване на уреда.
Сервиз
•	 Производителят на оборудването препоръчва всички ремонти и 

дейности по настройка да се извършват от Фабричния Сервиз или 
от Оторизиран Сервиз на Производителя. С оглед на безопасност 
не бива да ремонтирате уреда самостоятелно. 

•	 Ремонти, изпълнени от неквалифицирани лица, могат да предста-
вляват сериозна опасност за потребителя на уреда.

•	 Минималният срок на валидност на гаранцията на уреда, пре-
доставена от производителя, вносителя или упълномощения 
представител е посочен в гаранционната карта.

•	 Уредът губи своята гаранция в случай на извършени самостоя-
телни адаптации, модификации, нарушения на пломбите или на 
други обезопасителни средства на съоръжението или на негови 
части и на други своеволно въведени промени в съоръжението, 
които са в несъответствие с инструкцията за обслужване.

Заявка за ремонт и помощ в случай на повреда
Ако уредът изисква ремонт, трябва да се свържете със сервиз. Ад-
ресните данни на сервиза, както и телефонният номер за контакт са 
посочени в гаранционната карта. Преди да се свържете със сервиза, 
трябва да приготвите серийния номер на уреда, посочен върху ин-
формационната табелка. За Ваше удобство можете да го запишете 
по-долу:

Декларация на производителя

Производителят	декларира,	че	продуктът	отговаря	на	съществените	изи-
сквания	на	европейските	директиви,	изброени	по-долу:

• Директива 2014/35/ЕО за ниско напрежение
• Директива 2014/30/ЕО за електромагнетична компатибилност
• Директива 2009/125/EO
• Директива RoHS 2011/65/EO

и	поради	това	продуктът	е	маркиран	с	 	и	му	е	издадена	декларация	за	
съответствие	на	разположение	на	надзорните	органи	на	пазара.
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Stimate 
Client

De astăzi activitățile zilnice vor deveni mult mai sim-
ple decât oricând. Aparatul  este o combinație 
excepțională în utilizarea ușoară și eficiența excepțio-
nală. După citirea acestor instrucțiuni, utilizarea nu va 
fi o problemă.

Electrocasnicul a fost verificat  minuțios pe linia de 
fabricaţie la posturile de control din punct de vedere 
al parametrilor de siguranță și funcționalitate înainte 
de a fi ambalat.

Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte 
de a utiliza aparatul. Respectarea indicațiilor cuprinse 
în aceste instrucţiuni vă vor permite să evitați utiliza-
rea incorectă a electrocasnicului. Instrucțiunile tre-
buie păstrate şi depozitate în așa fel încât să le aveți 
mereu la îndemână.

Instrucțiunile de utilizare trebuie respectată cu exac-
titate pentru a evita accidentele.

Cu deosebită stimă
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MIJLOACE DE PRECAUŢIE
•	 PENTRU EVITAREA EXPUNERII EXCESIVE LA ACŢIUNEA 
ENERGIEI MICROUNDELOR

•	 Nu încercaţi să deserviţi acest cuptor cu uşa deschisă, 
deoarece funcţionarea cu uşa deschisă poate duce la ex-
punerea nocivă a acţiunii energiei microundelor. Este im-
portant să nu dezactivaţi blocadele de siguranţă şi să nu 
manipulaţi la acestea.

•	 Nu se recomandă amplasarea nici unui obiect între supra-
faţa frontală şi uşa cuptorului cu microunde şi nici nu tre-
buie să permiteţi ca  murdăria sau resturile de detergent 
să se acumuleze pe suprafeţele de etanşare.

•	 Nu puneţi în funcţiune cuptorul cu microunde dacă acesta 
este deteriorat. Este deosebit de important ca uşa cupto-
rului să se închidă bine şi să nu existe nici o deteriorare a:

1.	Uşilor (lovituri, crăpături)
2.	Balamale şi broaşte (rupte, crăpate sau care nu sunt prin-
se bine)

3.	Garniturile uşilor şi suprafeţele de etanşare
•	 Reglarea, întreţinerea şi reparaţiile cuptorului cu microun-
de trebuie realizate numai de către personalul calificat 
din service-ul producătorului. În special, este vorba de 
lucrările legate de îndepărtarea capacului care protejează 
utilizatorul de radiaţiile microundelor.

•	 Dispozitivul şi cablul de alimentare cu curent electric al 
acestuia păstraţi-le într-un loc care nu se află la îndemâ-
na copiilor.

•	 Cuptorul cu microunde nu trebuie montat în dulap*
•	 AVERTIZARE: Acest dispozitiv cât şi piesele componente 
ale acestuia sunt fierbinţi în timpul folosirii Trebuie să evi-
taţi contactul cu aceste piese fierbinţi. Copii care nu au 
atins vârsta de 8 ani nu trebuie să se afle în apropierea 
dispozitivului cu excepţia cazului în care aceştia se află 
sub supravegherea unei persoane adulte;

•	 Dispozitivul nu trebuie curăţat cu ajutorul aburilor
•	 Suprafaţa dulapului poate să se încălzească atunci când 
este folosit cuptorul cu microunde;

* se referă la dispozitivele care nu sunt destinate pentru incorporare
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INDICAŢII CU PRIVIRE LA 
SIGURANŢA DE UTILIZARE

•	 CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI PENTRU VIITOR. 
•	 Pentru a reduce riscul de incendiu, rănire a oamenilor 
sau a expunerii excesive la energia microundelor în 
timpul utilizării dispozitivului, vă rugăm să respectaţi 
următoarele reguli de siguranţă de bază :

•	 Citiţi instrucţiunea de deservire înainte de a pune în 
funcţiune dispozitivul.

•	 Indispensabilă este supravegherea cu scopul de a 
micşora pericolul de incendiu în interiorul camerei 
cuptorului. 

•	 Folosiţi acest dispozitiv numai pentru scopul descris 
în instrucţiunea de deservire. Nu utilizaţi substanţe 
chimice corodante în interiorul dispozitivului. Cuptor 
este conceput special pentru încălzirea sau fierberea 
hranei. Acesta nu este destinat pentru a fi folosit în 
industrie şi laborator.

•	 AVERTIZARE: Atunci când dispozitivul este folosit în 
tribul combinat, copii pot folosi acest cuptor numai 
sub supravegherea persoanelor adulte datorită tem-
peraturii înalte pe care o generează acesta.

•	 AVERTIZARE: Lichidele şi alte produse alimentare nu 
trebuie încălzite în recipiente închise ermetic, deoa-
rece acestea pot exploda;

•	 AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de co-
pii care au vârsta de peste 8 ani şi mai mari, de către 
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale li-
mitate şi de către persoane fără experienţă şi care nu 
cunosc dispozitivul, atunci când acestea sunt supra-
vegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea 
dispozitivului în siguranţă care le sunt transmise de 
către persoanele care sunt răspunzătoare de sigu-
ranţa lor. Nu lăsaţi copii să se joace cu dispozitivul. 
Curăţarea şi conservarea dispozitivului nu trebuie re-
alizată de către copii cu excepţia cazului în care aceş-
tia au peste 8 ani şi sunt supravegheate de către o 
persoană competentă.

* Se referă la dispozitivele echipate cu grătar
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•	 Folosiţi numai vase care pot fi folosite în cuptoarele 
cu microunde;

•	 În cazul încălzirii alimentelor în recipiente de plastic 
sau de hârtie, trebuie supravegheat modul de funcţi-
onare a cuptorului cu microunde datorită posibilității 
de aprindere a recipientelor; 

•	 Dacă observați fum și / sau foc, opriți aparatul sau 
deconectați-l de la rețeaua electrică și lăsați ușa în-
chisă până când flăcările se vor stinge;

•	 Încălzirea diferitelor băuturi în cuptorul cu microunde 
poate cauza fierberea întârziată, de aceea, trebuie să 
fiţi foarte atenţi atunci când veţi deplasa recipientul;

•	 Detaliile cu privire la curăţarea elementelor de etan-
şare a uşii şi a pieselor adiacente se găsesc în secţiu-
nea corespunzătoare a acestei instrucţiuni.

•	 Cuptorul trebuie curăţat sistematic şi trebuie înlătu-
rate toate resturile de mâncare depuse

•	 În cazul în care cuptorul nu va fi păstrat în curăţenie 
acest lucru poate cauza deteriorarea suprafeţei fapt 
care poate influenţa negativ durabilitatea dispoziti-
vului şi poate conduce la situaţii periculoase

•	 Atenţie! În cazul în care cablul de alimentare ne-de-
taşabil va fi deteriorat, acesta trebuie imediat înlocu-
it cu unul care provine de la producător sau într-un 
atelier de specialitate sau de către o persoană califi-
cată pentru a evita pericolul.

•	 Înainte de a începe utilizarea cuptorului trebuie ars 
încălzitorul grătarului (în momentul arderii încălzito-
rului, din grilajul de aerisire a cuptorului poate ieşi 
fum)*:

•	 - porniţi în încăpere ventilaţia sau deschideţi fereas-
tra,

•	 - setaţi funcţiile cuptorului pe funcţionarea grătarului 
pentru circa 3 min şi încălziţi încălzitorul grătarului 
fără a încălzi nici un fel de mâncare.

•	 Cuptorul trebuie să fie amplasat pe o suprafaţă nive-
lată.

•	 IFarfuria rotativă şi ansamblul căruciorului rotativ 
trebuie să fie montate în cuptorul cu microunde în 
timpul funcţionării acestuia. Felul de mâncare care 

* Se referă la dispozitivele echipate cu grătar
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va fi pregătit trebuie pus cu atenţie pe platoul rotativ 
şi apoi trebuie manipulat cu grijă pentru ca acesta să 
nu se spargă.

•	 Utilizarea incorectă a platoului pentru rumenire poa-
te cauza datorită temperaturii ridicate, crăparea mă-
suţei rotative.

•	 Folosiţi numai pungi cu dimensiuni adecvate pentru 
gătit în cuptoare cu microunde.

•	 Cuptorul are mai multe întrerupătoare care protejea-
ză împotriva emisiei radiaţiilor, atunci când uşa este 
deschisă. Nu se permite manipularea la aceste între-
rupătoare.

•	 Nu porniţi cuptorul cu microunde care este gol. Por-
nirea cuptorului gol sau în cazul în care este introdus 
un fel de mâncare care are o cantitate mică de apă, 
poate conduce la incendiu, ocazional, scoaterea de 
scântei sau defectarea învelişului camerei interioare.

•	 Nu pregătiţi feluri de mâncare direct pe platoul ro-
tativ. Supraîncălzirea locală a platoului rotativ poate 
cauza crăparea acestuia.

•	 Nu încălziţi biberoanele sau alimentele pentru bebe-
luşi în cuptoarele cu microunde. Poate avea loc o în-
călzire neuniformă care poate conduce la leziuni fizi-
ce.

•	 Nu folosiţi recipiente cu gât înalt, aşa cum ar fi sticlu-
ţele pentru siropuri.

•	 Nu prăjiţi în ulei şi în vas înalt în cuptorul cu microun-
de.

•	 Nu conservaţi nici un fel de produse în borcane sau 
alte recipiente în cuptorul cu microunde, deoarece 
nu întotdeauna întregul conţinut al borcanului atinge 
temperatura de fierbere.

•	 Nu folosiţi cuptorul cu microunde în scopuri comerci-
ale. Acest dispozitiv este destinat pentru a fi utilizat 
în casă sau în locuri, cum ar fi *: bucătărie pentru 
angajați; în magazine, birouri sau alte medii de lu-
cru, utilizarea de către clienții hotelurilor, motelurilor 
și alte facilități rezidențiale, în clădiri din mediul ru-
ral, în unități de cazare *;

Luaţi la cunoştinţă notificarea cuprinsă pe foaia de garanţie
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•	 Pentru a evita fierberea întârziată a lichidelor fierbinţi 
şi a băuturilor şi arderea degetelor în timpul manipu-
lării acestora, lichidul trebuie amestecat înainte de a 
fi introdus în cuptor şi apoi încă o dată cam pe la ju-
mătatea timpul setat. După scurgerea timpului setat 
recipientul trebuie lăsat încă un scurt timp în cuptor, 
apoi mai trebuie amestecat o dată lichidul înainte de 
scoaterea recipientului din cuptor.

•	 Nu trebuie să uitaţi că, felul de mâncare se găseşte 
în cuptorul cu microunde pentru a evita arderea din 
cauza fierberii excesive.

•	 Atunci când dispozitivul este folosit în tribul combi-
nat, copii pot folosi acest cuptor numai sub suprave-
gherea persoanelor adulte datorită temperaturii înal-
te pe care o generează acesta *

•	 Acest dispozitiv nu este destinat pentru a fi utilizat 
de către persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale limitate sau de către persoa-
ne care nu au experienţă sau nu cunosc dispozitivul 
sau, cu excepţia cazului în care utilizarea acestuia 
are loc sub supraveghere sau în conformitate cu in-
strucţiunea de utilizare a dispozitivului, transmisă de 
către persoanele răspunzătoare de siguranţa aces-
tora. Aveţi grijă la copii, nu-i lăsaţi să se joace cu 
echipamentul.

•	 Nu fierbeţi excesiv mâncărurile.
•	 Nu folosiţi interiorul cuptorului cu microunde pentru 
depozitarea diverselor obiecte. Nu păstraţi în inte-
riorul cuptorului obiecte inflamabile, pâine, biscuiţi, 
produse din hârtie etc.	 În cazul în care trăsnetul lo-
veşte în linia de alimentare cu curent electric, cupto-
rul cu microunde poate porni automat fără comandă.

•	 Înainte de a introduce în cuptorul cu microunde reci-
piente/pungi de hârtie sau din plastic înlăturaţi de pe 
acestea clemele, dispozitivele de prindere şi mânere-
le metalice.

* Se referă la dispozitivele echipate cu grătar
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•	 Cuptorul cu microunde trebuie să aibă legătură la pă-
mânt. Acesta poate fi conectat numai la o priză care 
are un conductor protector corespunzător. Vezi “In-
stalaţia circuitului de protecţie”

•	 Unele produse, cum ar fi ouăle întregi (fierte și / sau 
crude), apa cu ulei sau grăsime, recipiente sigilate și 
borcane de sticlă închise pot exploda și, prin urmare, 
nu ar trebui să fie încălzite în cuptorul cu microunde.

•	 Funcţionarea cuptorului cu microunde trebuie să aibă 
loc numai sub supravegherea permanentă a persoa-
nelor adulte. Nu trebuie să permitem ca, copii să aibă 
acces la elementele de comandă şi nici ca aceştia să 
se joace cu dispozitivul.

•	 Nu puneţi în funcţiune cuptorul atunci când aceasta 
are deteriorată şina de racordare sau ştecherul, dacă 
acesta nu funcţionează corect sau dacă acesta este 
defect sau a fost scăpat din mâini.

•	 Nu se permite acoperirea şi nici blocarea orificiilor de 
aerisire ale cuptorului cu microunde.

•	 Cuptorul cu microunde nu poate fi folosit şi nici depo-
zitat în afara încăperilor.

•	 Nu folosiţi cuptorul în apropierea apei, în apropierea 
chiuvetei de bucătărie, în încăperi cu umezeală sau în 
apropierea piscinei.

•	 Nu scufundaţi în apă cablul de alimentare cu curent 
electric şi nici ştecherul.

•	 Cablul de alimentare cu curent electric trebuie ţinut 
departe de suprafeţele calde.

•	 Nu permiteţi ca, cablul de alimentare cu curent elec-
tric să atârne pe marginea mesei sau a blatului.

•	 Dispozitivul trebuie folosit cu rama decorativă mon-
tată*

•	 Suprafaţa compartimentului din interior este fierbin-
te după ce cuptorul cu microunde a fost folosit.

•	 Cuptorul şi cablul de alimentare al acestuia trebuie 
verificat sistematic din punctul de vedere al defecte-
lor care pot apare. În cazul în care veţi observa orice 
fel de defecte nu puteţi folosi cuptorul.
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Suprafeţele accesibile pot fi 
fierbinţi în timpul funcţio-

nării.

INSTALAREA CIRCUITULUI DE 
PROTECŢIE

PERICOL

Pericol de electrocutare în momentul atingerii - unele componente inter-
ne pot provoca leziuni grave sau deces. Nu demontaţi acest dispozitiv.

AVERTIZARE

Pericol de electrocutare. Folosirea incorectă a împământării poate condu-
ce la electrocutare. Nu introduceţi ştecherul în priză până ce dispozitivul 
nu va fi instalat corect şi nu va fi verificată împâmântarea.

Acest dispozitiv trebuie să aibă legătură la pământ. 
În cazul scurtcircuitului electric legătura la pământ 
micşorează pericolul de electrocutare asigurând 
scurgerea curentului electric. Dispozitivul este echi-
pat într-un cablu de împământare cu un ştecher co-
respunzător.  Ştecherul trebuie introdus într-o priză 
care este instalată corect şi are realizată legătura la 
pământ.
n cazul în care nu înţelegi pe deplin instrucţiunea de 
împământare sau în cazul în care aveţi dubii dacă 
dispozitivul este corect împământat, trebuie să luaţi 
legătura cu un electrician calificat sau cu un tehnici-
an al service-ului.

Dacă va fi nevoie să utilizaţi un prelungitor trebuie folosit numai un cablu 
cu trei conductoare care are o priză  cu electrod. 
Producătorul nu este răspunzător pentru dauna sau prejudiciul rezul-
tat din conectarea cuptorului cu microunde la o sursă de alimentare cu 
curent electric fără un circuit de protecţie sau cu un circuit de protecţie 
inoperant.
Cablul de alimentare este scurt pentru a minimaliza pericolele care rezul-
tă din încurcarea cablului sau datorită  împiedicării din cauza unui cablu 
prea lung.
În cazul în care veţi folosi un prelungitor: 
- Datele electrice nominale ale prelungitorului trebuie să fie cel puţin atât 
de mari ca datele nominale electrice ale dispozitivului. 
- Prelungitorul trebuie să fie un cablu cu trei conductoare, cu legătură la 
pământ, 
- Cablul lung ar trebui astfel condus încât să nu atârne peste blatul sau 
peste masă, de unde ar putea fi tras de către copii sau ar putea fi agăţat 
neintenţionat.
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VASE
AVERTIZARE

Pericol de rănire a oamenilor. Recipientele închise ermetic pot 
exploda. Recipientele închise trebuiesc deschise, iar pungile de 
plastic trebuiesc găurite înainte de a începe procesul de încălzire. 

Materiale care pot fi folosite în cuptor şi de care trebuie să ne ferim 
atunci când vrem să folosim cuptorul cu microunde.

Unele vase ne-metalice nu pot fi utilizate în cuptorul cu microunde. În 
cazul în care aveţi dubii puteţi testa vasul respectiv procedând în con-
formitate cu procedura de mai jos: 

Testarea vasului:
1 Umpleţi recipientul care poate fi folosit în cuptorul cu microunde cu 
1 ceaşcă de apă rece (250 ml), la fel procedaţi şi în ceea ce priveşte 
vasul pe care doriţi să îl testaţi.
2 Fierbeţi la puterea maximală timp de 1 minut.
3 Atingeţi vasul cu atenţie. Dacă vasul este cald atunci acest tip de vas 
nu poate fi folosit în cuptorul cu microunde.
4 Nu depăşiţi timpul de gătire de 1 minut.

Materiale care nu pot fi folosite în cuptorul cu microunde.

Tipul de vas Observaţii

Tavă din aluminiu
Poate cauza formarea arcului electric. Felul de mân-
care de pe acest tip de platou trebuie pus într-un 
vas care poate fi folosit în cuptoarele cu microunde.

Cutie de carton cu mâner me-
talic.

Poate cauza formarea arcului electric. Felul de mân-
care de pe acest tip de platou trebuie pus într-un 
vas care poate fi folosit în cuptoarele cu microunde.

Metal sau vase cu ramă meta-
lică.

Metalul devine scut împotriva energiei microundelor 
care încălzesc alimentele.
Rama metalică poate cauza formarea arcului elec-
tric.

Încuietori metalice - răsucite Pot cauza formarea arcului electric şi pot conduce la 
incendii în cuptor.

Pungi de hârtie Pot provoca incendii în cuptor.

Spuma din material plastic
Spuma de plastic se poate topi sau poate contamina 
lichidul care se găseşte în interiorul acesteia atunci 
când este expusă la temperaturi ridicate.

Lemnul Lemnul devine foarte uscat atunci când este folosit în cup-
torul cu microunde şi poate crăpa sau poate să se rupă.
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Materiale care pot fi folosite în cuptorul cu microunde.

Tipul de vas Observaţii
Folie de aluminiu Numai sub formă de acoperitoare. Bucăţile mici, netede de folie 

pot fi folosite pentru acoperirea bucăţilor subţiri de carne de vită 
sau de porc sau de carne de pasăre, pentru a evita rumenirea 
excesivă. Poate să aibă loc o descărcare de tip arc, atunci când 
folia este amplasată mult prea aproape de pereţii cuptorului. Folia 
trebuie să se găsească la o distanţă de cel puţin 2.5 cm faţă de 
pereţii cuptorului.

Platoul folosit pentru 
rumenirea mâncărurilor

Respectaţi instrucţiunile producătorului. Fundul platoului folosit 
pentru rumenire trebuie să se găsească cel puţin 5 mm deasupra 
platoului rotativ. Utilizarea incorectă poate conduce la crăparea 
platoului rotativ.

Vasele pentru masa 
de prânz

Numai cele care pot fi folosite în cuptorul cu microunde. Respec-
taţi instrucţiunile producătorului. 
Nu folosiţi vasele care sunt crăpate sau crestate.

Borcanele de sticlă Întotdeauna trebuie dat la o parte capacul acestora. Folosiţi-le 
numai pentru încălzirea mâncărurilor până la temperatura co-
respunzătoare. Cea mai mare majoritate a borcanelor nu este 
rezistentă la temperaturi ridicate şi pot crăpa.

Vasele de sticlă În cuptorul cu microunde folosiţi numai vasele de sticlă rezistente 
la temperaturi ridicate, refractare. Asiguraţi-vă că acestea nu au 
rame metalice. Nu folosiţi vasele care sunt crăpate sau crestate.

Pungile pentru 
pregătirea mâncă-
rurilor în cuptorul cu 
microunde.

Respectaţi instrucţiunile producătorului. Nu strângeţi pungile cu 
dispozitive de închidere metalice.

Farfurii şi căni din 
hârtie.

Trebuie să faceţi crestături pentru a permite ieşirea aburilor. Fo-
losiţi-le numai pentru fierbere scurtă/încălzire. În timpul proce-
sului de pregătire a mâncărurilor nu lăsaţi cuptorul cu microunde 
ne-supravegheat.

Prosoapele de hârtie Pot fi folosite pentru acoperirea mâncărurilor care vor fi pregătite 
în cuptorul cu microunde pentru a absoarbe grăsimea.  
Folosiţi-le numai în cazul gătirii scurte sub permanentă suprave-
ghere.

Materiale sintetice Numai cele care pot fi folosite în cuptorul cu microunde. Trebu-
ie să posede eticheta „pentru cuptoarele cu microunde”.  Unele 
recipiente din plastic devin foarte moi atunci când alimentele din 
interiorul lor se încălzesc. „Pungile pentru pregătirea mâncărurilor 
„ şi pungile de plastic închise ermetic trebuie să găurite pentru ca 
acestea să aibă orificii de aerisire în conformitate cu indicaţiile de 
pe ambalaj.

Ambalaje de plastic. Numai cele care pot fi folosite în cuptorul cu microunde. Pot fi 
folosite pentru acoperirea mâncărurilor în timpul procesului de 
gătire cu scopul de a menţine umiditatea. Nu se permite ca am-
balajele de plastic să atingă alimentele.

Termometrele Numai cele care pot fi folosite în cuptorul cu microunde. (termo-
metre pentru carne şi zahăr).

Hârtie ceruită Poate fi folosită sub forma unui capac pentru a preveni stropirea 
interiorului cuptorului cu alimente şi pentru menţinerea umidităţii.
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Materialul din care este fabri-
cat vasul Microunde Grătar Modul Combi

Sticlă termorezistentă DA DA DA

Sticlă care nu este rezistentă din 
punct de vedere termic NU NU NU

Ceramica termorezistentă DA NU NU

Vase sintetice care pot fi în 
siguranţă folosite în cuptorul cu 
microunde

DA NU NU

Hârtie folosită în bucătărie DA NU NU

Recipient metalic NU DA NU

Trepied metalic  (se găseşte în 
echipamentul cuptorului)* NU DA NU

Folie din aluminiu şi vase din 
aluminiu NU DA NU

SETAREA CUPTORULUI
Denumirea componentelor din echipamentul cuptorului

Scoateţi cuptorul şi toate celelalte materiale din cutia de carton şi din 
camera cuptorului. Cuptorul este livrat cu următorul echipament:

Farfuria rotativă	 	 	 1
Căruciorul rotativ	 	 	 1
Instrucţiuni de deservire	 	 1
Trepied pentru grătar		 	 1*

A)	 Panoul de comandă
B)	 Sistemul blocadei de siguranţă - Opreşte ali-

mentarea cu curent   electric a cuptorului 
atunci când uşa este deschisă în timpul funcţi-
onării. 

C) 	 Căruciorul rotativ
D) 	 Farfuria rotativă
E)  	Elementul protector intern al uşi
F) 	 Uşa

F

A

C

B

E D

* Disponibil în modele selectate
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INSTALAREA FARFURIEI 
ROTATIVE

1.	 Farfuria rotativă nu trebuie niciodată apăsată şi nici plasată cu 
fundul în sus.

2.	 În timpul preparării mâncărurilor întotdeauna trebuie să folosiţi 
farfuria rotativă şi căruciorul rotativ.

3.	 Pentru fierbere sau pentru încălzire alimentele trebuiesc am-
plasate pe platoul rotativ.

4.	 În cazul în care farfuria rotativă crapă, trebuie să luaţi legătura 
cu cel mai apropiat service autorizat.

Elementele echipamentului:

1. Trepied pentru grătar
2. Farfuria rotativă
3. Căruciorul rotativ

* 1

2

3**

DESPACHETARE
Dispozitivul este protejat pe toată perioada 
transportului Vă rugăm ca după ce despa-
chetaţi aparatul să aruncaţi elementele am-
balajului astfel încât acest lucru să nu dău-
neze mediului înconjurător. 
Toate materialele folosite pentru ambalaj nu 
dăunează mediului  sunt 100% reciclabile şi 
au fost marcate cu simbolul corespunzător.

Atenţie! Materialele din ambalaj (sacii din polietilen, bucăţile 
de stiropian etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor pe 
durata despachetării.
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DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre 
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from 
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.
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INSTALAREA DISPOZITIVULUI
- Îndepărtaţi toate materialele şi componentele ambalajului.
- Verificaţi cuptorul din punct de vedere al deteriorărilor care pot apare 
aşa cum a r fi îndoiturile, mutarea componentelor sau ruperea uşii. 
- Îndepărtaţi toate foliile de protecţie de pe suprafaţa dulapului
- Nu puneţi în funcţiune cuptorul cu microunde dacă acesta este deteri-
orat.

Nu daţi la o parte capacul maro deschis care este prins cu şu-
ruburi de cavitatea cuptorului cu scopul de a proteja magnetronul.

Instalare
1. Aparatul este destinat numai pentru uz casnic.
2. Cuptorul poate fi folosit numai după ce acesta a fost preliminar in-
corporat în mobilierul de bucătărie*.
3. Modul de montare a cuptorului în mobilierul de bucătărie este pre-
zentat în “Foaia de instalare”*.
4. Cuptorul cu microunde trebuie să fie instalat într-un dulap cu o lăţi-
me de 60 cm şi înălţimea de 85 cm măsurând de la pardoseala bucătă-
riei*.

Nu demontaţi picioarele cuptorului cu microunde*.

Blocarea orificiilor de admisie şi evacuare poate conduce la defectarea 
cuptorului cu microunde.
Amplasaţi cuptorul cu microunde cât mai departe de aparatele de radio 
şi televizoare. Cuptorul cu microunde în stare de funcţionare poate cau-
za interferenţe în recepţia radio şi televiziune.

2. Introduceţi ştecherul în priza standard. 
Asiguraţi-vă că tensiunea şi frecvenţa sunt identice cu cele de pe plăcu-
ţa de fabricaţie.

AVERTIZARE: Nu instalaţi cuptorul cu microunde deasupra plitei araga-
zului sau a altui dispozitiv care produce căldură. O astfel de instalare 
poate conduce la defectări şi pierderea garanţiei.
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CONTROLUL DISPOZITIVULUI
Acest cuptor cu microunde posedă un sistem de comandă modern pentru reglarea pa-
rametrilor de fierbere sau încălzire.

Panoul de comandă

Displayul - Arată timpul de fierbere, puterea, indi-
caţiile şi ora actuală. 

	 Puterea microundelor - Este folosită 
pentru setarea puterii de fierbere. 

	 Ceasul - Este folosit pentru setarea 
timpului actual

	 Alegerea greutăţii - Este folosită pen-
tru determinarea greutăţii produsului 
sau a numărului de porţii.

	 Grill - Este destinat pentru selectarea 
programului grătar timp de maximum 
95 minute.

	 Combi - Gătire combinată cu folosirea 
microundelor şi a grătarului. 

	 Auto dezgheţare (dezgheţare în func-
ţie de greutate) - Este folosită pentru 
dezgheţarea cărnii, a cărnii de pasăre 
îngheţată şi a fructelor de mare în 
funcţie de greutatea acestora. 

	 Întârzierea startului - Este folosit pen-
tru întârzierea momentului de începere 
a programului. 

	 PAUSE/CANCEL (anulează) - Este 
folosit pentru anularea gradului puterii 
ales anterior, a timpului de fierbere 
sau dezgheţare. Suplimentar este 
folosită pentru pornirea blocadei părin-
teşti.

	 Butonul de reglare a TIMPULUI/GRE-
UTĂŢII, MENIU - Rotiţi butonul pentru 
a seta timpul de fierbere.

	 Start/Start rapid - Apăsaţi, pentru a 
începe fierberea sau programul de 
dezgheţare. Apăsaţi de mai multe ori 
pentru a începe fierberea fără a seta 
în prealabil gradul puterii de fierbere şi 
a timpului de fierbere.
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SETAREA OREI ACTUALE

Consideraţi că, ora actuală este ora 08:30.
Paşii:
1.	 Apăsaţi .
2.	 Rotiţi butonul  până în momentul în care pe display va apare cifra 

orelor 8.
3.	 Apăsaţi .
4.	 Rotiţi butonul  până în momentul în care  pe display va apare cifra 

minutelor 30.
5.	 Apăsaţi din nou  pentru a confirma setarea.

ATENŢIE: Ceasul funcţionează în tribul de 24 de ore. După conectarea 
dispozitivului la sursa de alimentare cu curent electric pe display va apare 
“01:00”. Pentru  a seta  ora actuală trebuie să procedaţi în conformitate 
cu cele cuprinse în această instrucţiune. Puteţi verifica ora  actuală în 
timpul procesului de fierbere prin apăsarea simbolului  de pe panoul 
de comandă

GĂTIREA MÂNCĂRURILOR CU AJUTORUL MICROUNDELOR

Pentru a folosi funcţia de gătire cu ajutorul microundelor apăsaţi de mai 
multe ori tasta  pentru a alege puterea. Apoi, cu ajutorul butonului  
setaţi tipul de fierbere. Timpul maximal de fierbere este de 95 de minute.

Fierberea pentru o perioadă de 10 minute cu puterea de 60%.
1.	 Apăsaţi de mai multe ori , pentru a seta puterea microundelor.
2.	 Rotiţi butonul  până la valoarea 10:00.
3.	 Apăsaţi    pentru a confirma.

Selectaţi puterea microundelor apăsând:
Numărul de apăsări Puterea microun-

delor
O singură dată 100%

De două ori 80%
de 3 ori 60%
de 4 ori 40%
de 5 ori 20%
de 6 ori 00%

ATENŢIE: Puteţi verifica puterea microundelor în timpul fierberii apăsând  .

GĂTIRE LA GRĂTAR

Timpul maximal de fierbere este de 95 de minute. Funcţia grătar este 
perfectă pentru prepararea feliilor subțiri de carne, fripturi, cotlete, fri-
gărui, cârnaţi sau bucăţi de carne de pui. Este, de asemenea, potrivită 
pentru prepararea de sandwich-uri clade şi mâncăruri coapte.
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1.	 În tribul de aşteptare, Apăsaţi numai o dată .
2.	 Roţi butonul , pentru a seta timpul de fierbere.
3.	 Apăsaţi .

FIERBERE COMBINATĂ (Amestecată)

COMBINARE
Timpul maximal de fierbere este de 95 de minute.
EXEMPLU: Consideraţi că, pregătirea mâncării necesită fierberea cu aju-
torul COMBINAŢIEI 1 timp de 25 de minute.
1.	 Apăsaţi tasta , pentru ca să fie redat simbolul CO-1.
2.	 Rotiţi butonul  pe 25:00.
3.	 Apăsaţi  START.

START RAPID

În cadrul programului de fierbere rapidă puteţi fierbe mâncărurile folo-
sind putere de fierbere mare (folosirea a 100% putere).
Apăsați de mai multe ori tasta , pentru a seta timpul de fierbere 
Cuptorul cu microunde va începe imediat fierberea la puterea maxima-
lă. Timpul maximal de fierbere care poate fi setat este de 10 minute.

AUTO DEZGHEŢARE

Cuptorul cu microunde permite dezgheţarea alimentelor pe baza greu-
tăţii setate. Timpul de dezgheţare şi nivelul puterii sunt setate automat 
după introducerea categoriei produsului şi a greutăţii acestuia. Greuta-
tea admisibilă a alimentelor îngheţate este de la 100g până la 1800g.
EXEMPLU: Dezgheţarea a 600g de creveţi.
1.	 Apăsaţi tasta . 
2.	 Apoi apăsaţi , pentru a introduce greutatea alimentelor dezgheţa-

te. 
3.	 Apăsaţi .
ATENŢIE: Cuptorul cu microunde se opreşte în timpul procesului de dezgheţare 
făcând astfel posibilă întoarcerea alimentelor pentru dezgheţarea egală a acestora. 
După întoarcerea alimentelor apăsaţi tasta  şi continuaţi dezgheţarea.

PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ

Această funcţie este destinată pentru întârzierea startului programului, 
care porneşte automat la ora setată. 
Exemplu: Presupunem că acum este ora 09:00, iar cuptorul cu mi-
crounde trebuie să înceapă funcţionarea la ora 11:30.
1.	 Setaţi timpul selectat de fierbere. 
2.	 Apăsaţi o dată tasta . 
3.	 Rotiţi butonul  până în momentul în care pe display apare ora 

11:00.
4.	 Apăsaţi o dată tasta .
5.	 Rotiţi butonul  până în momentul în care pe display vor apare 

minutele 11:30.
6.	 Apăsaţi o dată tasta . 
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ATENŢIE: După setarea funcţiei de întârziere nu mai funcţionează tas-
tele de comandă, în afara celor care permit verificarea timpului setat. 
Timpul setat poate fi verificat prin apăsarea tastei  şi poate fi anulat 
prin apăsarea tastei . La ora 11:30 programul de fierbere ales va 
porni automat.

BLOCADA ÎMPOTRIVA PORNIRII

Previne utilizarea fără supraveghere a cuptorului, de către copii. Cup-
torul cu microunde nu poate fi folosit atunci când este activată blocada 
- pe display va fi redat indicatorul blocadei de pornire.
Setarea BLOCADEI DE PORNIRE: Apăsaţi tasta pentru o perioadă de  
3 secunde. Veţi auzi un semnal sonor şi pe display se va aprinde sim-
bolul blocadei de pornire.
Dezactivarea BLOCADEI DE PRONIRE: Apăsaţi tasta pentru o perioadă 
de  3 secunde, până în momentul în care pe display se stinge indica-
torul blocadei de pornire.

ATENŢIE: Nu puteţi folosi cuptorul atunci când este activă blocada de 
pornire.

FIERBEREA AUTOMATĂ
 
Pentru următoarele mâncăruri şi modalităţi de preparare nu trebuie 
setate puterea şi timpul de fierbere. Trebuie indicate tipul mâncării şi 
greutatea produselor. Cuptorul cu microunde va începe funcţionarea 
după apăsarea tastei .
Produsul trebuie întors pe la jumătatea timpului de fierbere pentru ca 
aceasta să fie fiert egal.
Exemplu:
1.	 În modul de aşteptare trebuie rotit butonul  spre stânga pentru 

a alege codul produsului care determină mâncarea preparată.
2.	 Apăsaţi de mai multe ori tasta  pentru a seta greutatea.
3.	 Apăsaţi tasta .

Meniul fierberii automate:
Cod: Produsul/Tribul de fierbere În cazul laptelui/cafelei şi cartofilor, după apăsarea tastei 

 pe display este redat numărul de porţii în locul greutăţii 
produsului.

În cazul poziţiilor 07, 08, 09 de pe listă, cuptorul cu 
microunde opreşte prepararea şi emite un semnal sonor 
care ne aminteşte că mâncarea preparată trebuie întoar-

să pentru o fierbere egală.
Rezultatul fierberii automate depinde de fluctuaţiile de 

tensiune, anumiţi factori cum ar fi forma şi mărimea pro-
dusului, preferinţe individuale în ceea ce priveşte modul 
de pregătire a anumitor produse şi chiar şi modul de am-
plasare a produselor în cuptorul cu microunde. În cazul în 
care rezultatul nu este pe deplin satisfăcător, trebuie să 

adaptaţi timpul de fierbere.
Pregătind Spaghete trebuie să adăugaţi apă fiartă în 

prealabil.

01 Lapte / cafea (200ml/ceaşcă)

02 Orez (g)

03 Spaghete (g)

04 Cartofi (230g )

05 Încălzire automată (g)

06 Peşte (g)

07 Carne de pui (g)

08 Carne de vită/de miel (g)

09 Frigărui (g)



- 120 -

DEPANARE
Cuptorul cu mi-
crounde interferează 
cu imaginea de pe 
televizor.

Recepţia radioului şi a televizorului poate fi perturbată atunci 
când funcţionează cuptorul cu microunde. Este la fel ca în cazul 
aparatelor electrice mici, cum ar fi blender-ul, aspiratorul şi 
ventilatorul electric. Acest lucru este normal.

Cuptorul cu microun-
de luminează slab

În cazul în care folosim puterea scăzută a microundelor lumina 
cuptorului poate fi mai slabă. Acest lucru este normal.

Aburii se strâng pe 
uşă, aerul fierbinte 
iese prin orificiile de 
aerisire.

În timpul fierberii din alimente pot ieşi aburi. Cea mai mare 
parte a acestora iese prin orificiile de aerisire.
Totuşi o parte a acestora poate să se strângă pe locurile mai 
reci, aşa cum ar fi uşa. Acest lucru este normal. 

Defectul Cauza posibilă Eliminarea

Cuptorul nu funcţio-
nează.

Cablul de alimentare cu 
curent electric nu este ra-
cordat corect la priză

Scoateţi ştecherul şi introduceţi-l 
încă o dată după 10 secunde

Siguranţă arsă sau a fost 
pus în funcţiune întrerupă-
torul de siguranţă.

Înlocuirea siguranţei sau oprirea 
întrerupătorului (reparaţie poate 
avea loc numai în Service-ul 
Hansa)

Probleme cu priza Verificaţi priza racordând alte 
dispozitive electrice.

Cuptorul nu încăl-
zeşte Uşa nu este închisă. Închideţi corect uşa.

CURĂŢARE
Înainte de a începe curăţarea asiguraţi-vă că, cuptorul este decuplat de la sursa de alimen-
tare cu curent electric.
a) După folosire, curăţaţi interiorul cuptorului cu microunde cu o cârpă uşor umedă.
b) Toate accesoriile acestuia curăţaţi-le cu ajutorul apei cu detergent delicat.
c) Cadrul uşii şi garnitura precum şi elementele învecinate trebuiesc curăţate  cu ajutorul 
unei cârpe umezite cu apă. În cazul curăţării suprafeţei uşii şi a cuptorului folosiţi numai 
săpunuri lichide şi detergenţi delicaţi, ne-abrazive care vor fi aplicate cu ajutorul unui bu-
rete sau a unei cârpe moi.

În timpul curăţării uşii din sticlă, nu folosiţi produse abrazive sau bureţi metalici, deoarece 
pot apare zgârieturi pe suprafaţa sticlei şi deteriorarea acesteia.

Pentru a curăţa compartimentul din interior trebuie: să amplasaţi o jumătate de lămâie 
în bol, să adăugaţi 300 ml de apă şi să porniţi cuptorul la o putere de 100% timp de 10 
minute.
După curăţare trebuie să deconectaţi cuptorul de la priză şi să îl ştergeţi în interior cu o 
cârpă uscată, moale.
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GARANŢIE, SERVICII 
POSTVÂNZARE

Garanţia
Activităţile cuprinse de garanţie în conformitate cu fişa de garanţie. Pro-
ducătorul nu este răspunzător de eventualele prejudicii cauzate de utili-
zarea incorectă a produsului.
Service
•	 Producătorul echipamentului sugerează, ca toate reparaţiile şi regla-

je generale să fiu efectuate de către Service al producătorului sau 
Service autorizat al producătorului. Pentru siguranță, nu reparați 
singuri dispozitivul. 

•	 Reparațiile efectuate de persoane care nu au calificările cerute pot 
aduce la un pericol grav pentru utilizatorul dispozitivului.

•	 Perioada minimă de garanție pentru dispozitivul oferit de producă-
tor, importator sau reprezentant autorizat, este indicată în cardul de 
garanție.

•	 Dispozitivul își pierde garanția ca urmare a unor adaptări neautori-
zate, modificări, alterarea sigiliilor sau a altor echipamente de secu-
ritate, precum și alte interferențe neautorizate în echipament care 
nu sunt în conformitate cu instrucțiunile de exploatare.

Solicitarea reparației și asistență în caz de defecțiune
Dacă dispozitivul necesită reparații, contactați centrul de service. 
Adresa serviciului și numărul de telefon de contact se află în cardul de 
garanție. Înainte de a contacta, trebuie să pregătiți numărul de serie al 
dispozitivului, care se află pe plăcuța de identificare. Pentru comodita-
te, scrieți-l mai jos:

Declaraţia producătorului

Prin	prezenta,	producătorul	declară	că,	acest	produs	îndeplineşte	cerinţele	de	bază	ale	
directivelor	europene	menţionate	în	continuare:

• directiva cu privire la joasa tensiune 2014/35/CE 
• directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetică 2014/30/CE
• directiva 2009/125/EC
• directiva cu privire RoHS 2011/65/EC

şi	de	aceea	produsul	a	fost	marcat	cu	simbolul	 	şi	a	fost	emisă	declaraţie	de	confor-
mitate	care	este	pusă	la	dispoziţia	organelor	de	supraveghere	a	pieţei.








